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1. Komise přijala 30. listopadu 2016 balíček opatření pod názvem „Čistá energie pro všechny 

Evropany“, včetně výše uvedeného návrhu. Balíček opatření byl předložen na zasedání Rady 

pro dopravu, telekomunikace a energetiku (Energetika) v prosinci 2016. První výměna názorů 

mezi ministry se uskutečnila v únoru 2017 a v návaznosti na projednání příslušných 

posouzení dopadu a po prvních kolech podrobného přezkumu návrhu byla ministrům 

v červnu 2017 předložena zpráva o pokroku. 
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Po několika měsících dalších intenzivních jednání během estonského předsednictví, včetně tří 

diskusí v rámci Coreperu, bylo dosaženo vyváženého kompromisu, zohledněného v příloze 

a v dodatku. Rada se vyzývá, aby se dohodla na obecném přístupu s cílem připravit podmínky 

pro jednání s Evropským parlamentem, který má v lednu 2018 vyjádřit souhlas s mandátem 

pro jednání o tomto návrhu nařízení. 

 

2. S ohledem na poslední jednání Coreperu 8. prosince, a jak bylo při této příležitosti oznámeno, 

předsednictví pokračovalo ve dvoustranných konzultacích s delegacemi zejména o těchto 

dvou hlavních otázkách: obnovitelná energie ve vytápění a chlazení (článek 23) a energie 

z obnovitelných zdrojů v odvětví dopravy (článek 25). Pokud jde o tyto dvě důležité otázky, 

předsednictví se domnívá, že jsou možná další zlepšení příslušného kompromisu.  

 

Pokud jde o otázku vytápění a chlazení (článek 23), v kompromisu předsednictví se 

předpokládá, že členské státy budou povinny přijmout opatření s cílem dosáhnout 

každoročního průměrného směrného jednoprocentního zvýšení podílu obnovitelných energií 

v uvedeném sektoru. Existuje rovněž odůvodněná varianta odchýlení se od této směrné 

hodnoty, bude-li výsledkem analýzy efektivity nákladů zohledňující minimální soubor 

parametrů úroveň dosažitelné nákladové efektivity nižší než 1 procento. Členské státy 

s podílem obnovitelné energie v tomto odvětví vyšším než 50 % mohou předpokládat, že tuto 

povinnost splnily. 

 

Pokud jde o otázku obnovitelné energie v odvětví dopravy (článek 25), kompromis 

předsednictví je zaměřen na řešení celé řady konfliktních a překrývajících se otázek v tomto 

odvětví. Tento ambiciózní přístup sestává ze 14% celkového cíle pro obnovitelné zdroje 

v odvětví dopravy v každém členském státě a sekundárního cíle 3 % pro pokročilá biopaliva, 

přičemž je možné podíl těchto paliv započítávat dvakrát. Elektromobilita má dostatečný 

prostor pro rozvoj a je podpořena multiplikačním faktorem 5, zatímco v případě elektrifikace 

železnic se multiplikátor vypouští. V zájmu větší bezpečnosti investic a zajištění dostupnosti 

paliv v daném období má cíl u pokročilých biopaliv průběžný závazný referenční bod 

ve výši 1 % v roce 2025. 
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Strop pro biopaliva první generace zůstává na úrovni 7 % (jak bylo dohodnuto Unií 

v roce 2015), avšak je kombinován s další motivací pro členské státy, kterým je umožněno 

snížit jejich celkový cíl, pokud sníží 7% strop. V daném znění je zachována možnost 

rozlišovat mezi biopalivy založenými na jejich předpokládaném dopadu nepřímé změny 

využívání půdy (ILUC). 

 

Podle názoru předsednictví bude obtížné dosáhnout přesnější rovnováhy mezi různými postoji 

delegací k těmto dvěma otázkám. Předsednictví proto vyzývá ministry, aby projevili 

potřebnou flexibilitu a přijali kompromis. 

 

3. Rada se vyzývá, aby dosáhla dohody o návrhu obecného přístupu ve znění uvedeném 

v příloze a dodatku. 

 

 

Změny oproti návrhu Komise jsou vyznačeny tučně a vypuštěný text je označen znakem [ ]. 

Změny oproti předchozímu dokumentu (8697/5/17 REV 5) jsou vyznačeny tučně s podtržením a vypuštěný 

text je označen znakem [ ]. 

 

Poznámka: Stanovisko poradní pracovní skupiny právních služeb lze nalézt v dokumentu 13344/17. 
V tomto stanovisku jsou v bodu 1 uvedeny části znění původního návrhu Komise (včetně 
příloh), které měly být označeny šedou barvou. Podstatná oprava uvedená v bodu 2 
stanoviska je zapracována do tohoto znění (REV 3). 
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Dokument 2016/0382 (COD). 

Návrh 

SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 

o podpoře využívání energie z obnovitelných zdrojů (přepracované znění) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 192 odst. 1 a čl. 194 odst. 2 

této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru, 

s ohledem na stanovisko Výboru regionů, 

v souladu s řádným legislativním postupem, 

vzhledem k těmto důvodům: 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/28/ES1 byla několikrát podstatně změněna2. 

Vzhledem k novým změnám by uvedená směrnice měla být z důvodu srozumitelnosti 

a přehlednosti přepracována. 

(2) Podpora obnovitelných forem energie je jedním z cílů energetické politiky Unie, kterou 

sleduje tato směrnice. Zároveň sleduje tato směrnice cíle v oblasti životního prostředí 

spočívající v zachování, ochraně a zlepšení kvality životního prostředí, ochraně 

lidského zdraví a uvážlivém a racionálním využívání přírodních zdrojů 

prostřednictvím rozvoje nových a obnovitelných zdrojů energie. Pokud jde o tuto 

směrnici, oba soubory cílů jsou nerozdělitelně spjaty, přičemž ani jeden z nich není 

vzhledem k druhému cíli druhotný nebo v nepřímém vztahu. Důležitou součástí balíčku 

opatření, která jsou zapotřebí ke snižování emisí skleníkových plynů a ke splnění Pařížské 

dohody o změně klimatu a rámce Unie v oblasti energetiky a klimatu pro rok 2030, včetně 

závazného cíle snížit v Unii do roku 2030 emise nejméně o 40 % pod úroveň roku 1990, je 

větší využívání energie z obnovitelných zdrojů. Závazný cíl Unie v oblasti energie 

z obnovitelných zdrojů pro rok 2030 a příspěvky členských států k tomuto cíli, včetně 

jejich základních scénářů shrnujících jejich celkové národní cíle pro rok 2020, patří 

mezi prvky s ústředním významem pro energetickou politiku Unie a politiku Unie 

v oblasti životního prostředí. Další takové prvky s ústředním významem jsou obsaženy 

např. v rámci této směrnice pro rozvoj vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů 

a pro rozvoj obnovitelných paliv. 

                                                 
1 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/28/ES ze dne 23. dubna 2009 o podpoře 

využívání energie z obnovitelných zdrojů a o změně a následném zrušení směrnic 
2001/77/ES a 2003/30/ES (Úř. věst. L 140, 5.6.2009, s. 16). 

2 Viz příloha XI část A. 
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(2a) [ ] Zvýšené využití energie z obnovitelných zdrojů má také důležitou roli při podpoře 

zabezpečení dodávek energií, technologického vývoje a inovací a při poskytování 

příležitostí k zaměstnání a regionálnímu rozvoji, zejména ve venkovských a izolovaných 

oblastech nebo regionech s nízkou hustotou obyvatelstva. 

(3) Zejména intenzivnější vývoj lepších technologií, pobídky k využívání a rozšiřování veřejné 

dopravy, využívání energeticky účinných technologií a podpora využívání energie 

z obnovitelných zdrojů v odvětvích elektrické energie, vytápění a chlazení i v odvětví 

dopravy jsou velmi účinnými nástroji, spolu s opatřeními pro zvýšení energetické 

účinnosti, pro snížení emisí skleníkových plynů v Unii a závislosti Unie na dovážené 

ropě a plynu. 

(4) Směrnice 2009/28/ES vytvořila regulační rámec pro podporu využívání energie 

z obnovitelných zdrojů, jenž stanovil závazné národní cíle, pokud jde o podíl obnovitelných 

zdrojů energie ve spotřebě energie a v dopravě, jež mají být splněny do roku 2020. Sdělení 

Komise ze dne 22. ledna 20143 vytvořilo rámec pro budoucí energetickou a klimatickou 

politiku Unie a podpořilo společné chápání toho, jak tyto politiky rozvíjet po roce 2020. 

Komise navrhla, že cíl Unie pro rok 2030, pokud jde o podíl energie z obnovitelných zdrojů 

spotřebované v Unii, by měl činit alespoň 27 %. 

(5) Evropská rada v říjnu 2014 tento cíl potvrdila a uvedla, že členské státy mohou stanovit své 

vlastní ambicióznější národní cíle, aby splnily své plánované příspěvky k cíli Unie pro 

rok 2030 a překonaly je. 

                                                 
3 „Rámec politiky v oblasti klimatu a energetiky v období 2020–2030“ (COM/2014/015 

final). 
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(6) Evropský parlament ve svých usneseních „Rámec politiky pro klima a energetiku do roku 

2030“ a „Pokrok v oblasti energie z obnovitelných zdrojů“ prosazoval závazný cíl Unie pro 

rok 2030 ve výši alespoň 30 % celkové konečné spotřeby energie z obnovitelných zdrojů, 

přičemž zdůraznil, že tohoto cíle by mělo být dosaženo prostřednictvím jednotlivých 

národních cílů s ohledem na individuální situaci a potenciál každého členského státu. 

(7) Je proto vhodné stanovit závazný cíl na úrovni Unie ve výši alespoň 27% podílu energie 

z obnovitelných zdrojů. Členské státy by měly definovat svůj příspěvek k dosažení tohoto 

cíle ve svých integrovaných vnitrostátních plánech v oblasti energetiky a klimatu 

prostřednictvím procesu správy stanoveného v nařízení [o správě]. 

(8) Stanovení závazného unijního cíle v oblasti energie z obnovitelných zdrojů pro rok 2030 by 

nadále motivovalo k rozvoji technologií vytvářejících obnovitelnou energii a poskytlo by 

jistotu investorům. Cíl definovaný na úrovni Unie by členským státům ponechal větší 

flexibilitu k tomu, aby splnily své cíle v oblasti snižování emisí skleníkových plynů 

nákladově nejefektivnějším způsobem podle své konkrétní situace, skladby zdrojů energie 

a kapacity k výrobě energie z obnovitelných zdrojů. 
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(9) Za účelem zajištění konsolidace výsledků dosažených v rámci směrnice 2009/28/ES by 

měly národní cíle stanovené pro rok 2020 představovat minimální příspěvek členských států 

do nového rámce na rok 2030. Vnitrostátní podíl obnovitelných zdrojů by neměl za 

žádných okolností poklesnout pod úroveň tohoto příspěvku [ ] a v takovém případě by 

měly příslušné členské státy přijmout vhodná opatření zajišťující, že jejich výchozí úroveň 

bude zachována [ ], jak je stanovena v nařízení [o správě]. Pokud členský stát nedodrží 

svůj základní podíl, jak byl změřen za období jednoho roku, měl by v rámci jednoho 

roku přijmout dodatečná opatření pro překonání tohoto nedostatku v svém základním 

scénáři. Pokud členský stát skutečně přijal nezbytná opatření a splnil svou povinnost 

překonat tento nedostatek, mělo by se mít za to, že povinné požadavky svého 

základního scénáře plnil od chvíle, kdy daný nedostatek nastal, a to jak podle této 

směrnice, tak podle nařízení [o správě]. Nelze proto mít za to, že dotyčný členský stát 

nesplnil svou povinnost dodržet svůj základní podíl po dobu, kdy daný nedostatek 

nastal. Rámce pro roky 2020 a 2030 slouží nedělitelně politickým cílům Unie jak 

v oblasti životního prostředí, tak v oblasti energetiky. 

(10) Pokud podíl obnovitelných zdrojů na úrovni Unie nebude odpovídat plánu Unie na dosažení 

cíle v oblasti energie z obnovitelných zdrojů ve výši alespoň 27 %, měly by členské státy 

přijmout dodatečná opatření. Jak stanoví nařízení [o správě], pokud Komise při posouzení 

integrovaných vnitrostátních plánů v oblasti energetiky a klimatu zjistí nedostatečnou míru 

ambicí, může přijmout opatření na úrovni Unie zajišťující dosažení uvedeného cíle. Pokud 

Komise při posuzování zpráv o pokroku týkajících se integrovaných vnitrostátních plánů 

v oblasti energetiky a klimatu zjistí nedostatečnou míru plnění, měly by členské státy 

provést opatření stanovená v nařízení [o správě], která jim dávají dostatečnou flexibilitu 

k výběru. 

(11) Za účelem podpory ambiciózních příspěvků členských států ke splnění unijního cíle by měl 

být vytvořen finanční rámec usnadňující investice do projektů v oblasti energie 

z obnovitelných zdrojů v uvedených členských státech, a to rovněž za využití finančních 

nástrojů. 
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(12) Komise by se měla při přidělování finančních prostředků zaměřit na snížení kapitálových 

nákladů u projektů v oblasti obnovitelné energie, jež mají podstatný dopad na náklady těchto 

projektů a jejich konkurenceschopnost, jakož i na rozvoj základní infrastruktury pro 

posílené technicky a ekonomicky nákladově dostupné využívání energie 

z obnovitelných zdrojů, jako je rozvodná a distribuční infrastruktura, inteligentní sítě 

a propojení. 

(13) Komise by měla usnadňovat výměnu osvědčených postupů mezi příslušnými vnitrostátními 

nebo regionálními orgány nebo subjekty, např. prostřednictvím pravidelných setkání s cílem 

nalézt společný přístup k podpoře většího využití nákladově efektivních projektů v oblasti 

obnovitelné energie, podnítit investice do nových, flexibilních a čistých technologií a určit 

odpovídající strategii řízeného vyřazování technologií, které nepřispívají ke snižování emisí 

nebo neposkytují dostatečnou flexibilitu, a to na základě transparentních kritérií 

a spolehlivých tržně cenových signálů. 

(14) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/77/ES4, směrnice Evropského parlamentu 

a Rady 2003/30/ES5 a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1099/20086 stanovily 

definice pro různé druhy energie z obnovitelných zdrojů. Směrnice Evropského parlamentu 

a Rady XXXX/XX/EU ze dne7 stanovila obecné definice pro odvětví elektřiny. V zájmu 

právní jistoty a jasnosti je vhodné používat v této směrnici uvedené definice. 

                                                 
4 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/77/ES ze dne 27. září 2001 o podpoře 

elektřiny vyrobené z obnovitelných zdrojů energie na vnitřním trhu s elektřinou (Úř. věst. 
L 283, 27.10.2001, s. 33). 

5 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/30/ES ze dne 8. května 2003 o podpoře 
užívání biopaliv nebo jiných obnovitelných pohonných hmot v dopravě (Úř. věst. L 123, 
17.5.2003, s. 42). 

6 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1099/2008 ze dne 22. října 2008 
o energetické statistice (Úř. věst. L 304, 14.11.2008, s. 1). 

7 Směrnice Evropského parlamentu a Rady XXXX/XX/EU ze dne ... o společných pravidlech 
pro vnitřní trh s elektřinou (Úř. věst. L ...). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32001L0077&qid=1487580338772&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32001L0077&qid=1487580338772&rid=1
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(15) Jako účinný způsob podpory zavádění energie z obnovitelných zdrojů se ukázaly režimy 

podpory. Pokud se členské státy rozhodnou režimy podpory zavést, měla by být podpora 

poskytována způsobem, který bude co nejméně narušovat fungování trhů s elektřinou. Stále 

více členských států za tímto účelem přiděluje podporu způsobem, kdy je podpora 

poskytována navíc k tržním příjmům a zavádí tržní systémy pro stanovení nezbytné 

úrovně podpory. Společně s kroky připravujícími trh na rostoucí podíl obnovitelných 

zdrojů energie se jedná o klíčový prvek pro zvýšení začleňování obnovitelných zdrojů 

do trhu s energií. Projekty v malém měřítku a demonstrační projekty mohou stále 

vyžadovat zvláštní podmínky včetně tarifů výkupních cen, aby byl zajištěn příznivý 

poměr mezi náklady a přínosy. Uvedené podmínky by měly být v souladu s pravidly 

stanovenými v článku 11 nařízení [nařízení o trhu s elektřinou]. 
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(16) Výroba elektrické energie z obnovitelných zdrojů by měla být zaváděna za nejnižších 

možných nákladů pro spotřebitele a daňové poplatníky. Při koncipování režimů podpory 

a přidělování podpory by členské státy měly usilovat o minimalizování celkových 

systémových nákladů na zavádění v rámci procesu dekarbonizace směřujícího k cíli pro 

rok 2050, kterým je nízkouhlíková ekonomika. Tržní mechanismy, jako je veřejná 

soutěž, prokázaly schopnost efektivně snižovat podpůrné náklady na konkurenčních 

trzích za mnoha okolností. Ve specifických podmínkách velmi omezené hospodářské 

soutěže však nemusí veřejná soutěž nezbytně vést k účinnému určení ceny. Z tohoto 

důvodu se mohou pro zajištění nákladové efektivnosti a pro minimalizaci celkových 

podpůrných nákladů ukázat jako potřebné vyvážené výjimky. Při vypracovávání 

režimů podpory by členské státy měly zvážit různé výstupy, které mohou tržní 

mechanismy mít pro politiky mimo odvětví elektřiny, a mohou zvážit omezení postupů 

veřejné soutěže na konkrétní technologie, které může být odůvodněno [ ] nutností plně 

zohlednit potřeby integrace a rozvoje sítí a systémů, výsledné skladby zdrojů energie 

a dlouhodobého potenciálu technologií. Taková podpora konkrétní technologie rovněž 

umožňuje zohlednit specifické vlastnosti dané technologie, jako jsou různé doby 

předstihu, požadavky na územní plánování a požadavky na povolovací řízení v oblasti 

životního prostředí, jež by mohly bránit účinné hospodářské soutěži mezi 

technologiemi. 
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(16a) Členské státy mají různý potenciál, pokud jde o energii z obnovitelných zdrojů, a na 

vnitrostátní úrovni používají odlišné režimy podpory pro energii z obnovitelných 

zdrojů. Většina členských států uplatňuje režimy podpory, které poskytují výhody 

výhradně v případě energie z obnovitelných zdrojů vyrobené na jejich území. K tomu, 

aby vnitrostátní režimy podpory náležitě fungovaly, je nezbytné, aby členské státy 

nadále mohly kontrolovat dopad a náklady svých vnitrostátních režimů podpory na 

základě svých odlišných potenciálů. Jedním z důležitých prostředků k dosažení cíle 

této směrnice je zajištění řádného fungování vnitrostátních režimů podpory, jak je 

tomu v rámci směrnic 2001/77/ES a 2009/28/ES, aby byla zachována důvěra investorů 

a aby členské státy mohly vypracovat účinná vnitrostátní opatření pro jejich příslušný 

příspěvek k cíli Unie pro rok 2030 v oblasti obnovitelných zdrojů energie a pro 

jakékoli národní cíle, které si pro sebe stanovily. Tato směrnice by měla usnadnit 

poskytování přeshraniční podpory energie z obnovitelných zdrojů, aniž by tím byly 

neúměrně dotčeny vnitrostátní režimy podpory. 
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(17) Otevření režimů podpory přeshraniční účasti omezuje negativní dopady na vnitřní trh 

s energií a za určitých podmínek může členským státům pomoci dosáhnout cíle Unie s vyšší 

nákladovou efektivitou. Přeshraniční účast je rovněž přirozeným důsledkem rozvoje politiky 

Unie v oblasti obnovitelných zdrojů podporující konvergenci a spolupráci za účelem 

přispět k [ ] závaznému cíli na úrovni Unie [ ]. Je proto vhodné [ ] podporovat členské 

státy, aby postupně a částečně otevřely podporu projektům umístěným v jiných členských 

státech a definovaly několik způsobů, jakými může být takové postupné otevření provedeno, 

přičemž bude zajištěn soulad s ustanoveními Smlouvy o fungování Evropské unie, včetně 

článků 30, 34 a 110. Protože toky elektřiny nelze vysledovat, je vhodné spojit otevření 

s podíly představujícími úsilí o skutečné míry fyzických propojení a umožnit členským 

státům, aby omezily své režimy otevřené podpory na členské státy, se kterými mají 

přímé síťové spojení, které představuje praktický ukazatel prokazující existenci 

fyzických toků mezi členskými státy. To by však v žádném případě nemělo mít vliv na 

fungování trhů s elektřinou mezi zónami a přes hranice. 
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(17a) Aby bylo zajištěno, že otevření režimů podpory je vzájemné a přináší oboustranný 

prospěch, by měla být mezi zúčastněnými členskými státy podepsána dohoda 

o spolupráci. Členské státy by si měly ponechat kontrolu nad tempem, jímž jsou na 

jejich území zaváděny kapacity pro elektřinu vyrobenou z obnovitelných zdrojů, 

zejména aby zohlednily související náklady na integraci a vyžadované investice do sítí. 

Členským státům by proto mělo být umožněno, aby se na svých územích účastnily 

výběrových řízení otevřených pro ně jinými členskými státy [ ]. Dvoustranná dohoda 

by měla dostatečným způsobem odrážet všechny příslušné body, např. to, jak jsou 

započítávány náklady ohledně projektů, které jsou budovány určitým státem na území 

jiného státu, včetně výdajů spojených s posilováním sítí, přenosy energie, skladovacími 

a záložními kapacitami, jakož i možnými přetíženími sítě. Členské státy by při tom 

však měly řádně zvážit všechna opatření, která mohou umožnit nákladově efektivní 

integraci takové dodatečné kapacity elektřiny z obnovitelných zdrojů, ať už jsou 

regulativní povahy (např. související s uspořádáním trhu), nebo jde o dodatečné 

investice do různých zdrojů flexibility (např. propojení, skladování, reakce na 

poptávku nebo flexibilní výroba). 

(18) Aniž je dotčen článek 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie [ ], měla by být 

politika podpory obnovitelných zdrojů [ ] stabilní a měla by se vyhýbat neodůvodněným [ ] 

retroaktivním změnám. Takové změny mají přímý dopad na náklady kapitálového 

financování a náklady projektového rozvoje, a tím na celkové náklady zavádění 

obnovitelných zdrojů v Unii. Členské státy by měly zabránit tomu, aby revize případné 

podpory poskytnuté projektům obnovitelné energie měla negativní vliv na jejich 

ekonomickou životaschopnost, ledaže by taková revize, založená na jasných, 

objektivních a předem daných kritériích, byla naplánována již v původním schématu 

režimu podpory. V tomto kontextu by členské státy měly podporovat nákladově efektivní 

politiky podpory a zajistit jejich finanční udržitelnost. 
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(19) Povinnost členských států vypracovat akční plány pro energii z obnovitelných zdrojů 

a zprávy o pokroku a povinnost Komise podávat zprávy o pokroku členských států mají 

zásadní význam pro zvýšení transparentnosti, poskytnutí jistoty pro investory a spotřebitele 

a umožnění účinného sledování. Nařízení [o správě] uvedené povinnosti integruje do 

systému správy energetické unie, v němž jsou povinnosti, pokud jde o plánování, podávání 

zpráv a sledování v oblasti energetiky a klimatu, zjednodušeny. Platforma pro 

transparentnost v oblasti energie z obnovitelných zdrojů je rovněž integrována do širší 

platformy pro elektronické podávání zpráv vytvořené nařízením [o správě]. 

(20) Je třeba stanovit transparentní a jednoznačná pravidla pro výpočet podílu energie 

z obnovitelných zdrojů a pro definici těchto zdrojů. 

(21) Při výpočtu přínosu vodní a větrné energie pro účely této směrnice by se měly následky 

klimatických změn vyrovnat použitím normalizačního pravidla. Navíc by elektřina vyrobená 

v přečerpávacích elektrárnách z vody, která byla nejprve vypumpována nahoru, neměla být 

považována za energii vyrobenou z obnovitelných zdrojů. 

(22) Tepelná čerpadla, která umožňují využití [ ] energie z okolního prostředí a geotermální 

energie na užitečné teplotní úrovni nebo systémy provádějící chlazení potřebují 

k fungování elektřinu nebo jinou dodatečnou energii. Energie použitá pro pohon těchto 

systémů [ ] by proto měla být odečtena od celkové využitelné energie nebo energie 

odstraněné z dané oblasti [ ]. Mělo by se přihlédnout pouze k takovým systémům 

vytápění a chlazení, [ ] v nichž výstup nebo energie odstraněná z oblasti [ ] významně 

převyšuje primární energii nezbytnou k jejich pohonu. Chladící systémy přispívají 

k využívání energie ve členských státech, a je proto vhodné[ ], aby metody výpočtu 

zohlednily podíl obnovitelné energie využívané v takových systémech ve všech 

odvětvích konečného užití. 

(23) Energeticky pasivní systémy využívají konstrukci budov k zužitkování energie. To je 

považováno za úsporu energie. Aby se vyloučilo dvojí započtení, energie zužitkovaná tímto 

způsobem by neměla být pro účely této směrnice brána v úvahu. 
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(24) Některé členské státy mají ve své hrubé konečné spotřebě energie vysoký podíl letecké 

dopravy. Vzhledem ke stávajícím technologickým a regulačním omezením, která brání 

komerčnímu používání biopaliv v letecké dopravě, je vhodné stanovit pro tyto členské státy 

částečnou výjimku, a to vyčleněním množství, kterým překročí 1,5násobek průměru hrubé 

konečné spotřeby energie Unie v letecké dopravě v roce 2005, který stanoví Eurostat, 

tj. 6,18 %, při výpočtu jejich hrubé konečné spotřeby energie ve vnitrostátní letecké 

dopravě. Kypr a Malta, vzhledem k jejich ostrovnímu a okrajovému rázu, spoléhají na 

letectví jako na způsob dopravy, jenž je zásadní pro jejich občany a hospodářství. 

V důsledku toho mají Kypr a Malta ve své hrubé konečné spotřebě energie nepřiměřeně 

vysoký podíl letecké dopravy, tj. více než trojnásobek průměru Unie v roce 2005, a stávající 

technologická a regulační omezení tak na ně působí nepřiměřeně. U těchto členských států je 

tudíž vhodné, aby se tato výjimka vztahovala na množství, kterým překročí průměr hrubé 

konečné spotřeby energie Unie v letecké dopravě v roce 2005, který stanoví Eurostat, 

tj. 4,12 %. 

(25) V zájmu zajištění toho, aby příloha IX zohlednila zásady hierarchie způsobů nakládání 

s odpady stanovené ve směrnici Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES8, kritéria Unie 

pro udržitelnost a potřebu zajistit, aby příloha v důsledku podpory využívání odpadů 

a zbytků nevytvořila dodatečnou poptávku po půdě, měla by Komise při svém pravidelném 

hodnocení přílohy zohlednit zahrnutí dalších vstupních surovin, které nemají účinky výrazně 

narušující trhy s (vedlejšími) produkty, odpady nebo zbytky. 

                                                 
8 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES ze dne 19. listopadu 2008 o odpadech 

a o zrušení některých směrnic (Úř. věst. L 312, 22.11.2008, s. 3). 
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(26) Za účelem vytvoření příležitostí ke snižování nákladů na dosažení cíle Unie stanoveného 

touto směrnicí a poskytnutí flexibility členským státům, aby splnily svou povinnost 

neklesnout po roce 2020 pod úroveň svých národních cílů na rok 2020, je vhodné usnadnit 

v členských státech spotřebu energie vyrobené z obnovitelných zdrojů v jiných členských 

státech a zároveň umožnit členským státům započítat energii z obnovitelných zdrojů 

spotřebovanou v jiných členských státech do svého vlastního podílu obnovitelné energie. 

Z tohoto důvodu bude zavedena platforma Evropské unie pro energii z obnovitelných 

zdrojů, která umožní obchodování s podíly energie z obnovitelných zdrojů mezi 

členskými státy, a to navíc k dvoustranným smlouvám o spolupráci. [ ] Bude tak 

doplněno [ ] dobrovolné [ ] otevření [ ] režimů podpory projektům umístěným v jiných 

státech. [ ] Tyto dohody mezi členskými státy zahrnují statistické převody, společné 

projekty mezi členskými státy nebo společné režimy podpory. 

(27) Členské státy by měly být podporovány v uskutečňování všech vhodných forem spolupráce 

v souvislosti s cíli stanovenými touto směrnicí. Tato spolupráce může probíhat na všech 

úrovních, na dvoustranném či mnohostranném základě. Kromě mechanismů, které ovlivňují 

výpočet cílů ohledně podílu obnovitelné energie a jejich plnění a které jsou výhradně 

stanoveny touto směrnicí, jako jsou např. statistické převody mezi členskými státy 

prováděné dvoustranně nebo prostřednictvím EPRV, společné projekty a společné 

režimy podpory, může mít tato spolupráce také podobu výměn informací a osvědčených 

postupů, stanovených zejména v rámci platformy pro elektronické podávání zpráv 

zavedené nařízením [o správě], nebo podobu jiné dobrovolné koordinace mezi všemi druhy 

režimů podpory. 
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(28) Do podílů členských států týkajících se obnovitelné energie by mělo být možné započítat 

dováženou elektřinu vyrobenou z obnovitelných zdrojů energie mimo Unii. Aby bylo 

zaručeno, že nahrazení konvenční energie v Unii a ve třetích zemích energií z obnovitelných 

zdrojů bude mít přiměřený účinek, musí být možné dovoz energie spolehlivě sledovat 

a vykazovat. Budou zváženy dohody se třetími zeměmi týkající se organizace tohoto 

obchodu s elektřinou z obnovitelných zdrojů energie. Pokud se na základě rozhodnutí 

přijatého za tímto účelem podle Smlouvy o energetickém společenství9 vztahují na smluvní 

strany této smlouvy příslušná ustanovení této směrnice, měla by se na ně vztahovat opatření 

pro spolupráci mezi členskými státy stanovená v této směrnici. 

(29) Postup používaný pro schvalování a vydávání osvědčení a povolení pro zařízení na výrobu 

energie z obnovitelných zdrojů by měl být při uplatňování pravidel na konkrétní projekty 

objektivní, transparentní, nediskriminační a přiměřený. Zejména je třeba zamezit veškerým 

zbytečným nákladům, které by mohly vzniknout v důsledku zařazení projektů, jimiž se 

zavádí energie z obnovitelných zdrojů, mezi zařízení, která představují zvýšené zdravotní 

riziko. 

(30) Za účelem rychlého rozšíření energie z obnovitelných zdrojů a s ohledem na jejich celkově 

vysokou kvalitu, pokud jde o udržitelnost a přínos pro životní prostředí, by členské státy 

měly při uplatňování správních postupů, plánovacích nástrojů a právních předpisů týkajících 

se udělování povolení zařízením, pokud jde o snižování znečištění a kontrolu průmyslových 

zařízení, boj se znečištěním ovzduší a prevenci nebo minimalizaci vypouštění nebezpečných 

látek do životního prostředí, přihlédnout k příspěvku obnovitelných zdrojů energie k plnění 

cílů v oblasti životního prostředí a změny klimatu, zejména ve srovnání se zařízeními 

vyrábějícími energii z neobnovitelných zdrojů. 

                                                 
9 Úř. věst. L 198, 20.7.2006, s. 18. 
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(31) Je třeba zajistit soulad mezi cíli této směrnice a ostatními právními předpisy Unie v oblasti 

životního prostředí. Členské státy by při posuzování, plánování nebo vydávání povolení pro 

zařízení na výrobu energie z obnovitelných zdrojů měly především zohlednit všechny právní 

předpisy Unie v oblasti životního prostředí a příspěvek obnovitelných zdrojů energie 

k plnění cílů v oblasti životního prostředí a změny klimatu, a to zejména ve srovnání se 

zařízeními na výrobu energie z neobnovitelných zdrojů. 

(32) Vnitrostátní technické specifikace a další požadavky v rámci působnosti směrnice 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/153510 zahrnující např. úroveň jakosti, zkušební 

metody anebo podmínky použití, by neměly vytvářet překážky obchodu se zařízením 

a systémy energie z obnovitelných zdrojů. Proto by režimy podpory energie z obnovitelných 

zdrojů neměly stanovit vnitrostátní technické specifikace, které by byly odlišné od 

stávajících norem Unie nebo by vyžadovaly, aby podporované zařízení nebo systémy 

musely být schvalovány anebo zkoušeny na zvláštním místě anebo zvláštním orgánem. 

(33) Na národní a regionální úrovni vedla pravidla a povinnosti týkající se minimálních 

požadavků pro využití energie z obnovitelných zdrojů v nových a rekonstruovaných 

budovách k významnému nárůstu ve využívání energie z obnovitelných zdrojů. Tato 

opatření by měla být stimulována v širším kontextu Unie a zároveň by ve stavebních 

předpisech měly být podporovány z hlediska energie účinnější aplikace využívající energii 

z obnovitelných zdrojů. 

(34) Za účelem usnadnění a urychlení procesu stanovování minimálních úrovní pro využívání 

energie z obnovitelných zdrojů v budovách by měl výpočet uvedených minimálních úrovní 

v nových budovách a ve stávajících budovách, které procházejí důkladnou rekonstrukcí, 

poskytnout dostatečný základ pro posouzení, zda je začlenění minimálních úrovní 

obnovitelných zdrojů energie technicky, funkčně a ekonomicky proveditelné. Členské 

státy by vedle jiných prostředků měly v zájmu splnění uvedených požadavků umožnit 

využití efektivního ústředního vytápění a chlazení, jakož i další energetické 

infrastruktury, nejsou-li sítě ústředního vytápění a chlazení dostupné. 

                                                 
10 Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1535 ze dne 9. září 2015 o postupu při 

poskytování informací v oblasti technických předpisů a předpisů pro služby informační 
společnosti (Úř. věst. L 241, 17.9.2015, s. 1). 
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(35) Aby bylo zajištěno, že vnitrostátní opatření pro rozvoj vytápění a chlazení z obnovitelných 

zdrojů energie vycházejí z komplexního mapování a analýzy vnitrostátního potenciálu 

v oblasti energie z obnovitelných zdrojů a odpadů a zajišťují narůstající integraci zdrojů 

tepla a chladu z obnovitelné energie a odpadů, je vhodné požadovat, aby členské státy 

provedly posouzení svého vnitrostátního potenciálu, pokud jde o zdroje obnovitelné energie 

a využívání odpadního tepla a chladu pro vytápění a chlazení, zejména v zájmu všeobecného 

rozšíření zařízení pro vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů a podpory účinného 

a konkurenceschopného ústředního vytápění a chlazení ve smyslu čl. 2 bodu 41 směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 2012/27/EU11. V zájmu zajištění konzistence s požadavky 

na energetickou účinnost v oblasti vytápění a chlazení a snížení administrativní zátěže by 

toto posouzení mělo být zahrnuto v komplexních posouzeních provedených a oznámených 

v souladu s článkem 14 uvedené směrnice. 

                                                 
11 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/27/EU ze dne 25. října 2012 o energetické 

účinnosti, o změně směrnic 2009/125/ES a 2010/30/EU a o zrušení směrnic 2004/8/ES 
a 2006/32/ES (Úř. věst. L 315, 14.11.2012, s. 1). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32012L0027&qid=1487581538960&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32012L0027&qid=1487581538960&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32012L0027&qid=1487581538960&rid=1
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(36) Ukázalo se, že absence transparentních pravidel a koordinace mezi jednotlivými 

schvalujícími orgány brání využívání energie z obnovitelných zdrojů. [ ] Poskytnutí 

pokynů žadatelům v celém průběhu jejich povolovacího postupu prostřednictvím [ ] 

správního kontaktního místa [ ] by mělo snížit složitost pro zhotovitele projektu a zvýšit 

efektivitu a transparentnost. Měly by být poskytovány pokyny na vhodné úrovni správy, 

při zohlednění zvláštností členských států. Jednotná kontaktní místa by měla být 

schopna poskytovat podrobné pokyny v rozsahu svých pravomocí a v dalších 

případech by měla být s to nasměrovat žadatele na vhodný zdroj spolehlivých 

informací. [ ] Správní schvalovací postupy pro zařízení využívající energii 

z obnovitelných zdrojů by měly obsahovat transparentní harmonogramy a lhůty pro 

rozhodnutí s maximálním možným zohledněním možných nepředvídatelných zdržení, 

která v procesu mohou nastat. Měla by být zpřístupněna příručka postupů za účelem 

snazšího pochopení těchto postupů ze strany zhotovitelů projektu a občanů, kteří si 

přejí investovat do obnovitelných zdrojů energie. S cílem podpořit využívání 

obnovitelných zdrojů mikropodniky, malými a středními podniky (MSP) 

a jednotlivými občany v souladu s [ ] cíli stanovenými v této směrnici by v případě 

malých projektů na výrobu energie z obnovitelných zdrojů, včetně decentralizovaných, 

jako jsou střešní solární zařízení, měla být rozhodnutí o připojení k síti nahrazena 

pouhým oznámením příslušnému orgánu. S cílem reagovat na vzrůstající potřebu 

modernizace stávajících zařízení na výrobu energie z obnovitelných zdrojů by měly být 

stanoveny zjednodušené povolovací postupy. Pravidla a pokyny pro plánování by měly 

být upraveny tak, aby zohlednily účinnost zařízení pro vytápění a chlazení a elektrická 

zařízení využívajících energii z obnovitelných zdrojů z hlediska efektivity vynaložených 

prostředků a dopadů na životní prostředí. Používáním této směrnice, zejména ustanovení 

o organizaci a trvání povolovacího procesu, by neměly být dotčeny právní předpisy na 

úrovni Unie a mezinárodní úrovni, včetně ustanovení na ochranu životního prostředí 

a lidského zdraví. 
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(38) Další překážkou pro nákladově efektivní zavádění obnovitelných zdrojů je to, že pro 

investory není dostatečně předvídatelné, zda členské státy zavedou očekávanou podporu. 

Členské státy by zejména měly zajistit, aby investoři mohli plánované použití podpory ze 

strany členských států dostatečně předvídat, ať již se jedná o podporu mj. ve formě 

režimů podpory, daňových pobídek, nebo povinností v oblasti energie z obnovitelných 

zdrojů založených na tržních mechanismech. To odvětví umožní plánovat a vybudovat 

dodavatelský řetězec, což vede k celkově nižším nákladům na zavádění. 

[ ]12 

(40) Je potřeba odstranit nedostatky v informovanosti a vzdělávání, zejména v odvětví vytápění 

a chlazení, s cílem podpořit využívání energie z obnovitelných zdrojů. 

(41) Pokud je přístup k povolání spočívajícímu v provádění instalace nebo jeho výkon 

regulovaným povoláním, jsou podmínky pro uznání odborných kvalifikací stanoveny 

ve směrnici Evropského parlamentu a Rady 2005/36/ES13. Tato směrnice se proto použije, 

aniž by byla dotčena směrnice 2005/36/ES. 

(42) Ačkoli směrnice 2005/36/ES stanoví požadavky na vzájemné uznávání odborných 

kvalifikací, včetně architektů, je dále zapotřebí zajistit, aby architekti a projektanti brali 

ve svých plánech a projektech řádně v úvahu optimální kombinaci obnovitelných zdrojů 

energie a vysoce účinných technologií. Za tím účelem by členské státy měly poskytnout 

jasné pokyny. Tím nejsou dotčena ustanovení směrnice 2005/36/ES, a to zejména článků 46 

a 49 uvedené směrnice. 

                                                 
12 Poznámka: části 39. bodu odůvodnění byly začleněny do 36. bodu odůvodnění. 
13 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/36/ES ze dne 7. září 2005 o uznávání 

odborných kvalifikací (Úř. věst. L 255, 30.9.2005, s. 22). 
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(43) Jediným účelem záruk původu vydaných pro účely této směrnice je ukázat konečnému 

zákazníkovi, že daný podíl či dané množství energie bylo vyrobeno z obnovitelných zdrojů. 

Záruka původu může být bez ohledu na energii, k níž se vztahuje, převedena z jednoho 

držitele na jiného. Aby bylo zajištěno, že informace týkající se jedné jednotky energie 

vyrobené z obnovitelných zdrojů byla spotřebiteli poskytnuta pouze jednou, neměly by být 

jednotky započítávány dvakrát a záruky původu by neměly být dvakrát oznamovány. Pokud 

výrobce prodal záruku původu odděleně, neměla by být příslušná energie z obnovitelných 

zdrojů oznámena nebo prodána konečnému spotřebiteli jako energie vyrobená 

z obnovitelných zdrojů. 

(44) Je vhodné umožnit, aby spotřebitelský trh s elektřinou z obnovitelných zdrojů energie 

přispěl k rozvoji energie z obnovitelných zdrojů. Členské státy by proto měly být schopny 

požadovat, aby dodavatelé elektřiny oznamující konečným spotřebitelům svou skladbu 

zdrojů energie podle čl. X směrnice [o uspořádání trhu] nebo uvádějící energii pro 

spotřebitele na trh s odkazem na spotřebu energie z obnovitelných zdrojů použili záruky 

původu ze zařízení vyrábějících energii z obnovitelných zdrojů. 

(45) Je důležité poskytnout informace o tom, jak je podporovaná elektřina rozdělena mezi 

konečné spotřebitele energie. Aby se zvýšila kvalita těchto informací poskytovaných 

spotřebitelům, členské státy by měly zajistit, aby byly záruky původu vydávány za všechny 

vyrobené jednotky energie z obnovitelných zdrojů, s výjimkou případů, kdy se rozhodnou 

nevydávat záruky původu výrobcům, kteří jsou rovněž příjemci finanční podpory, aby 

zohlednili tržní hodnotu záruk původu. Kromě toho, aby se zamezilo dvojité kompenzaci, 

by výrobcům energie z obnovitelných zdrojů, kteří již dostávají finanční podporu [ ], měla 

být tržní hodnota záruk původu, které jim byly vydány, v příslušném režimu podpory 

odečtena. [ ] 
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(46) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/27/EU stanoví záruky původu, které 

dokládají původ elektřiny vyrobené ve vysoce účinných zařízeních na kombinovanou 

výrobu tepla a elektřiny. Využití těchto záruk původu však není specifikováno, takže by 

jejich využití mělo být rovněž [ ] umožněno při poskytování informací o použití energie 

z vysoce účinné KVTE. 

(47) Záruky původu, jež jsou v současnosti zavedeny pro elektřinu, [ ] by měly být rozšířeny 

i na plyn z obnovitelných zdrojů. Rovněž by měla být k dispozici možnost rozšířit systém 

záruk původu na vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů a ze zdrojů fosilních paliv. 

To by zajistilo konzistentní prostředek prokázání původu plynu z obnovitelných zdrojů, jako 

je biomethan, konečným zákazníkům, a usnadnilo by rozsáhlejší přeshraniční obchod 

s takovými plyny. Umožnilo by se tím také vytvoření záruk původu pro jiné plyny 

z obnovitelných zdrojů, např. vodík. 

(48) Je třeba podporovat integraci energie z obnovitelných zdrojů do přenosové a distribuční sítě 

pro energii z obnovitelných zdrojů a používání systémů skladování energie pro 

integrovanou variabilní výrobu energie z obnovitelných zdrojů, zejména pokud jde 

o pravidla upravující dispečink a přístup k síti. Směrnice [o uspořádání trhu s elektřinou] 

stanoví rámec pro začlenění elektřiny z obnovitelných zdrojů energie. Tento rámec však 

neobsahuje ustanovení ohledně integrace plynu z obnovitelných zdrojů energie do plynové 

distribuční soustavy. Je proto nezbytné ponechat je v této směrnici. 

(49) Uznává se, že hospodářského růstu lze dosáhnout prostřednictvím inovací a udržitelné 

konkurenceschopné energetické politiky. Výroba energie z obnovitelných zdrojů často 

závisí na místních nebo regionálních malých a středních podnicích. Možnosti, které přinášejí 

pro růst a zaměstnanost investice do výroby energie z obnovitelných zdrojů na místní 

a regionální úrovni v členských státech a jejich regionech, jsou rozsáhlé. Komise a členské 

státy by proto měly podporovat rozvojová opatření na národní a regionální úrovni v těchto 

oblastech, podporovat výměnu osvědčených postupů ve výrobě energie z obnovitelných 

zdrojů mezi místními a regionálními rozvojovými iniciativami a podporovat využívání 

fondů politiky soudržnosti v této oblasti. 
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(50) V rámci podpory rozvoje trhu s obnovitelnými zdroji energie je nutné zohlednit pozitivní 

vliv na možnosti regionálního a místního rozvoje, vývozní možnosti, sociální soudržnost 

a možnosti zaměstnání, zejména pokud jde o malé a střední podniky a nezávislé výrobce 

energie. 

(51) Článek 349 Smlouvy o fungování Evropské unie uznává specifickou situaci 

nejvzdálenějších regionů. Pro odvětví energetiky většiny nejvzdálenějších regionů je typická 

izolace, omezené dodávky a závislost na fosilních palivech; tyto regiony přitom mají 

k dispozici významné místní zdroje obnovitelné energie. Nejvzdálenější regiony by proto 

mohly Unii sloužit jako příklad použití inovativních energetických technologií. Je proto 

nezbytné podporovat využívání energie z obnovitelných zdrojů, aby uvedené regiony 

dosáhly vyšší míry energetické autonomie a aby byla uznána jejich specifická situace, pokud 

jde o potenciál obnovitelné energie a potřeby veřejné podpory. 

 Měly by být stanoveny odchylky, pokud jde o omezený místní dopad, které umožní 

členským státům přijmout zvláštní kritéria v zájmu zajištění způsobilosti k finanční 

podpoře pro spotřebu některých paliv z biomasy. Členské státy by měly mít možnost 

přijmout taková zvláštní kritéria pro zařízení využívající paliva z biomasy a umístěná 

v nejvzdálenějších regionech, jak je uvedeno v článku 349 SFEU, jakož i pro biomasu, 

která se používá jako palivo v uvedených zařízeních a která nevyhovuje 

harmonizovaným kritériím týkajícím se udržitelnosti, energetické účinnosti a úspor 

emisí skleníkových plynů stanoveným v této směrnici. Taková zvláštní kritéria pro 

paliva z biomasy by měla platit bez ohledu na místo původu dané biomasy ve všech 

členských státech nebo třetích zemích. Jakákoli zvláštní kritéria by dále měla být 

objektivně odůvodněna energetickou nezávislostí daného nejvzdálenějšího regionu 

a zajištěním hladkého přechodu ke kritériím týkajícím se udržitelnosti, energetické 

účinnosti a úspor emisí skleníkových plynů stanoveným v této směrnici v daném 

nejvzdálenějším regionu. 
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Vzhledem k tomu, že skladbu zdrojů energie k výrobě elektřiny pro nejvzdálenější 

regiony tvoří v podstatě do velké míry topný olej, je nutné umožnit, aby byla kritéria 

týkající se úspor emisí skleníkových plynů v těchto regionech řádně zohledněna. Bylo 

by proto vhodné zavést pro elektřinu vyráběnou v nejvzdálenějších regionech zvláštní 

nástroj referenčního fosilního paliva. 

 Členské státy by měly zajistit účinný soulad se zvláštními kritérii, která přijaly. 

V neposlední řadě by se zvláštní vnitrostátní kritéria každopádně neměla týkat 

ustanovení čl. 26. odst. 9 této směrnice. Tím se zajistí, že biopaliva, biokapaliny 

a biomasa, které jsou v souladu s harmonizovanými kritérii této směrnice, budou 

i nadále využívat usnadnění obchodu, o něž usiluje tato směrnice, mj. i s ohledem na 

příslušné nejvzdálenější regiony. 

(52) Je vhodné umožnit rozvoj decentralizovaných technologií obnovitelných zdrojů energie, 

a to bez diskriminace a aniž by bylo bráněno financování investic do infrastruktury. Přechod 

k decentralizované výrobě energie má mnoho výhod, včetně využití místních zdrojů energie, 

lepšího zabezpečení dodávek energie na místní úrovni, kratší přepravní vzdálenosti a nižší 

ztráty při přenosu energie. Tato decentralizace napomáhá také rozvoji a soudržnosti 

společnosti, neboť vytváří zdroje příjmů a pracovní místa na místní úrovni. 

(53) S rostoucím významem výroby elektrické energie z obnovitelných zdrojů pro vlastní 

spotřebu je třeba definovat samospotřebitele energie z obnovitelných zdrojů, jakož 

i regulační rámec, jenž by samospotřebitelům umožnil vyrábět, skladovat, spotřebovávat 

a prodávat elektřinu, a to bez nepřiměřené zátěže. [ ] Občané, kteří bydlí v bytech, by např. 

měli být schopni využívat uvedených spotřebitelských možností ve stejné míře jako 

domácnosti v rodinných domech. Přestože je poměrně obvyklé, že výroba energie 

z obnovitelných zdrojů probíhá na stejném místě jako [ ] spotřeba, je vhodné členským 

státům umožnit, aby si samy stanovily hranice, v jejichž rámci může vlastní spotřeba 

probíhat, a to např. dalším vymezením zeměpisné oblasti působnosti nebo vyloučením 

použití veřejné sítě, což zajistí rovné podmínky a rovné zacházení v jejich příslušných 

rámcích. 
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(53a) Spotřebitelé využívající vlastní energii z obnovitelných zdrojů by neměli čelit 

nepřiměřenému zatížení a nákladům. Měl by být zohledněn jejich příspěvek k dosažení 

cíle v oblasti klimatu a energetiky a náklady a přínosy, které mají pro širší energetický 

systém. Zároveň by však členské státy měly zajistit, a to zejména při posuzování toho, 

zda ceny odrážejí náklady, že všichni spotřebitelé přispívají vyváženým 

a odpovídajícím způsobem k celkovému systému sdílení nákladů na výrobu, distribuci 

a spotřebu elektřiny prostřednictvím poplatků, odvodů a daní, včetně nákladů 

spojených s podporou udělenou elektřině z obnovitelných zdrojů, a to takovým 

způsobem, který umožňuje obnovitelnou vlastní spotřebu a dosahuje proporcionality 

a systémové finanční udržitelnosti. Jsou-li tyto podmínky splněny a aniž jsou dotčeny 

články 107 a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie, měly by si členské státy zachovat 

právo uplatnit na skupiny spotřebitelů využívajících vlastní energii, jako jsou občané 

žijící v bytech, nebo obchodní střediska, ve srovnání s individuálními spotřebiteli 

využívajícími vlastní energii, jako jsou domácnosti v rodinných domech, odlišné 

finanční podmínky. 

(54) Lokální účast občanů na projektech v oblasti obnovitelné energie prostřednictvím komunit 

obnovitelné energie vytvořila významnou přidanou hodnotu, pokud jde o akceptaci energie 

z obnovitelných zdrojů na místní úrovni a přístup k dalšímu soukromému kapitálu. Tato 

lokální participace dále získá na významu v kontextu budoucí zvýšené kapacity energie 

z obnovitelných zdrojů. Opatření umožňující komunitám využívajícím energii 

z obnovitelných zdrojů soutěžit za rovnocenných podmínek s jinými výrobci mají za cíl 

rovněž zvýšit účast místních občanů na projektech energie z obnovitelných zdrojů, 

a tudíž zvýšit přijímání energií z obnovitelných zdrojů. 
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(55) Specifické charakteristiky místních komunit využívajících energii z obnovitelných zdrojů, 

pokud jde o velikost, vlastnickou strukturu a počet projektů, mohou bránit tomu, aby za 

rovných podmínek soutěžily s velkými hráči, konkrétně konkurenty s většími projekty nebo 

portfolii. Proto by mělo být možné, aby si členské státy pro energetické komunity 

zvolily jakoukoli formu právního subjektu, bude-li takový subjekt oprávněn vlastním 

jménem vykonávat práva a mít povinnosti. Mezi opatření kompenzující tyto nevýhody 

patří to, že se energetickým komunitám umožní působení v rámci energetického systému 

a usnadní se jejich tržní integrace. Komunity využívající energii z obnovitelných zdrojů 

by měly mít možnost vzájemně mezi sebou sdílet energii, která je vyrobena zařízeními 

vlastněnými jejich komunitou. Členové komunity by však neměli být vyňati 

z příslušných nákladů, poplatků, odvodů a daní, které by v podobné situaci museli nést 

koneční spotřebitelé nebo výrobci, kteří nejsou členy dané komunity, nebo je-li pro 

tyto přenosy použit jakýkoli druh veřejné síťové infrastruktury. 

(55a) Komunity využívající energii z obnovitelných zdrojů, jakož i spotřebitelé využívající 

vlastní energii by měli přispívat vyváženým a přiměřeným způsobem k celkovému 

systému sdílení nákladů výroby, distribuce a spotřeby elektřiny, a to i prostřednictvím 

poplatků, odvodů a daní, včetně případně nákladů týkajících se podpory poskytnuté 

na výrobu elektrické energie z obnovitelných zdrojů. Členské státy by měly mít 

možnost zavést regulační opatření a podmínky s cílem vyhnout se zneužití a nekalé 

soutěži. 

(56) Odvětví vytápění a chlazení, které představuje přibližně polovinu konečné spotřeby energie 

v Unii, je považováno za klíčový sektor, pokud jde o zrychlení dekarbonizace energetického 

systému. Jedná se rovněž o strategické odvětví z hlediska energetické bezpečnosti, jelikož 

podle projekcí by do roku 2030 mělo okolo 40 % spotřeby energie z obnovitelných zdrojů 

pocházet z vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů energie. V důsledku neexistence 

harmonizované strategie na úrovni Unie, nedostatečné internalizace externích nákladů 

a roztříštěnosti trhů s vytápěním a chlazením došlo v tomto odvětví dosud k relativně 

malému pokroku. 
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(57) Několik členských států provedlo v odvětví vytápění a chlazení kroky v zájmu dosažení 

svého cíle v oblasti obnovitelné energie na rok 2020. Nicméně při absenci závazných 

národních cílů na období po roce 2020 nemusí zbývající vnitrostátní pobídky k dosažení 

dlouhodobých cílů v oblasti dekarbonizace pro roky 2030 a 2050 postačovat. Za účelem 

zachování scénáře vedoucího k dosažení uvedených cílů, posílení jistoty investorů 

a podpory rozvoje trhu s vytápěním a chlazením z obnovitelných zdrojů energie na úrovni 

Unie, při dodržení zásady „energetická účinnost v první řadě“, je vhodné podpořit úsilí 

členských států při dodávkách vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů, a přispět tak 

k postupnému zvýšení podílu obnovitelné energie. Vzhledem k roztříštěnosti některých trhů 

s vytápěním a chlazením je nesmírně důležité zajistit při koncipování uvedených opatření 

flexibilitu. Stejně tak je důležité zajistit, aby potenciální větší využití vytápění a chlazení 

z obnovitelných zdrojů nemělo nepříznivé vedlejší účinky na životní prostředí nebo nevedlo 

k nepřiměřeným celkovým nákladům. Za účelem minimalizaci rizika by mělo zvýšení 

minimálního podílu energie z obnovitelných zdrojů ve vytápění a chlazení zohledňovat 

situaci těch členských států, kde je tento podíl již nyní velmi vysoký, jakož i skutečnost, 

že zvýšení podílu obnovitelných zdrojů energie v sítích ústředního vytápění a chlazení 

tempem stanoveným jako referenční hodnota nemusí být nejúčinnější cestou ke 

zvýšení celkového podílu obnovitelných zdrojů energie v systému a ke snížení emisí 

skleníkových plynů. Členským státům by mělo být umožněno stanovit pro své plány 

hodnotu, která se liší od referenční hodnoty. 

(58) Ústřední vytápění a chlazení v současnosti představuje přibližně 10 % poptávky po teplu 

v Unii, ovšem s velkými rozdíly mezi jednotlivými členskými státy. Strategie Komise pro 

vytápění a chlazení uznala potenciál, který ústřední vytápění a chlazení má pro 

dekarbonizaci, a to díky vyšší energetické účinnosti a zavádění energie z obnovitelných 

zdrojů. 

(59) Strategie pro energetickou unii rovněž uznala roli, kterou v transformaci energetiky mají 

občané tím, že přijmou odpovědnost za přechod na jiné zdroje energie, využívají výhod 

plynoucích z nových technologií v zájmu snížení svých nákladů a aktivně se podílejí na trhu. 
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(60) Měl by být kladen důraz na možné synergie mezi úsilím o zvýšení využívání vytápění 

a chlazení z obnovitelných zdrojů a existujícími režimy podle směrnic 2010/31/EU 

a 2012/27/EU. Členské státy by měly mít v největší možné míře možnost využít k provádění 

tohoto úsilí stávající administrativní struktury, aby se zmírnila administrativní zátěž. 

(61) V oblasti ústředního vytápění je proto nezbytné umožnit spotřebiteli požadovat dodávání 

vytápění [ ] z obnovitelných zdrojů energie a zabránit na jedné straně závislosti na určitých 

regulačních postupech nebo technologii a na druhé straně vyloučení z určitých technologií, 

a to posílením práv výrobců energie z obnovitelných zdrojů a konečných spotřebitelů a tím, 

že koncoví spotřebitelé získají nástroje, jež jim usnadní výběr energeticky nejúčinnějšího 

řešení, které zohledňuje budoucí potřeby v oblasti vytápění a chlazení v souladu 

s očekávanými kritérii energetické náročnosti budov. Konečný uživatel by měl obdržet 

transparentní a důvěryhodné informace o efektivitě sítě a podílu obnovitelných zdrojů 

energie v jeho konkrétní dodávce tepla. Je rovněž vhodné, aby měl konečný uživatel 

možnost výslovně požadovat dodávání produktů vytápění pouze z obnovitelných 

zdrojů energie. 

(62) [ ] Pro přípravu přechodu na pokročilá biopaliva a minimalizaci celkových dopadů přímé 

a nepřímé změny ve využívání půdy je třeba [ ] omezit množství biopaliv a biokapalin 

vyráběných z obilovin a jiných plodin bohatých na škrob, cukernatých plodin a olejnin, [ ] 

jež lze započítat do [ ] cílů stanovených v této směrnici, bez omezení celkové možnosti 

využití těchto biopaliv a biokapalin. 

Zavedením omezení na úrovni Unie by neměla být dotčena možnost, aby členské státy 

stanovily nižší omezení množství biopaliv a biokapalin vyráběných z obilovin a jiných 

plodin bohatých na škrob, cukernatých plodin a olejnin, jež lze započítat na 

vnitrostátní úrovni do cílů stanovených v této směrnici, bez omezení celkové možnosti 

využití těchto biopaliv a biokapalin. 
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(62a) Ke zmírnění nepřímé změny ve využívání půdy může přispět zvyšování výnosů 

v zemědělských odvětvích prostřednictvím intenzivnějšího výzkumu, technického 

vývoje a předávání znalostí nad rámec toho, čeho by se dosáhlo bez režimů zvyšování 

produktivity při výrobě biopaliv z potravinářských a krmných plodin, jakož 

i pěstování druhých jednoletých plodin na plochách, které dříve nebyly k pěstování 

těchto plodin využívány. 

(62b) V zájmu přípravy na přechod na pokročilá biopaliva a minimalizace přímých 

a nepřímých emisí skleníkových plynů z biopaliv a biokapalin je žádoucí, aby bylo 

členským státům umožněno omezit množství biopaliv a biokapalin vyráběných 

z obilovin a jiných plodin bohatých na škrob, cukernatých plodin a olejnin, které 

nemají pozitivní dopad na emise skleníkových plynů při plnění cílů stanovených v této 

směrnici. Příčinou emisí skleníkových plynu může být pěstování takových surovin pro 

biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy, u nichž dochází k uvolňování uloženého 

uhlíku do atmosféry, což vede k vytváření oxidu uhličitého. Pěstování např. 

neudržitelných plodin pro výrobu rostlinného oleje s sebou nese uvedené riziko, 

protože tyto plodiny jsou pěstovány na pozemcích s vysokými zásobami uhlíku v půdě 

nebo ve vegetaci, 
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(63) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/151314 vyzvala Komisi, aby 

neprodleně předložila ucelený návrh rentabilní a technicky neutrální politiky na období po 

roce 2020, a vytvořila tak dlouhodobou perspektivu pro investice do udržitelných biopaliv 

s nízkým rizikem vzniku nepřímé změny ve využívání půdy a [ ] s hlavním cílem, kterým 

je dekarbonizace odvětví dopravy. Povinnost členských států požadovat po [ ] 

dodavatelích paliv, aby dodávali určitý celkový podíl paliv ze obnovitelných zdrojů 

energie, může poskytnout jistotu investorům a podpořit kontinuální rozvoj alternativních 

pohonných hmot z obnovitelných zdrojů včetně pokročilých biopaliv, obnovitelných 

kapalných a plynných paliv nebiologického původu a elektřiny z obnovitelných zdrojů 

v dopravě. [ ] Protože alternativní paliva z obnovitelných zdrojů nemusí být volně 

a nákladově efektivním způsobem dostupná pro všechny dodavatele paliv, je vhodné 

umožnit členským státům, aby mezi nimi rozlišovaly, a vyňaly, je-li to třeba, určité 

typy dodavatelů paliv z této povinnosti. Jelikož se s pohonnými hmotami určenými pro 

dopravu snadno obchoduje, měli by dodavatelé paliv v členských státech, které jsou slabě 

vybaveny příslušnými zdroji, snadno získat pohonné hmoty z obnovitelných zdrojů odjinud. 

(63a) Za účelem zajištění transparentnosti a vysledovatelnosti udržitelných biopaliv by měla 

by být zřízena evropská databáze. I když by členským státům mělo být umožněno 

využívat nebo zavést vnitrostátní databáze, měly by tyto databáze být spojeny 

s evropskou databází, aby bylo zajištěno okamžité předávání údajů a harmonizace 

toku údajů. 

 

                                                 
14 Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/1513 ze dne 9. září 2015, kterou se 

mění směrnice 98/70/ES o jakosti benzinu a motorové nafty a směrnice 2009/28/ES 
o podpoře využívání energie z obnovitelných zdrojů (Úř. věst. L 239, 15.9.2015, s. 1). 
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(64) Pokročilá biopaliva a jiná biopaliva a bioplyn vyrobené ze vstupních surovin uvedených 

v příloze IX, obnovitelná kapalná a plynná paliva nebiologického původu a elektřina 

z obnovitelných zdrojů v dopravě mohou přispět k dosažení nízkých emisí uhlíku, čímž 

nákladově efektivním způsobem podnítí dekarbonizaci odvětví dopravy Unie a mj. zlepší 

energetickou diverzifikaci v odvětví dopravy, přičemž podpoří inovace, růst a pracovní 

místa v ekonomice Unie a sníží závislost na dovozu energie. [ ] Povinnost členských států 

požadovat po [ ] dodavateli paliva určitý podíl paliva z pokročilých biopaliv by měla 

podpořit kontinuální rozvoj pokročilých paliv, včetně biopaliv; je důležité zajistit, aby 

rovněž představovala pobídku ke zlepšení výsledků, pokud jde o emise skleníkových plynů 

u paliv dodávaných za účelem splnění uvedené povinnosti. Komise by měla posoudit 

výsledky, pokud jde o emise skleníkových plynů, technické inovace a udržitelnost 

uvedených paliv. 

(64a) Předpokládá se, že elektromobilita bude do roku 2030 představovat podstatnou část 

obnovitelné energie v odvětví dopravy. Měly by být zajištěny další pobídky s ohledem 

na rychlý vývoj v oblasti elektromobility a potenciál tohoto odvětví pro Evropskou 

unii, pokud jde o růst a zaměstnanost. Pro podporu využívání elektřiny v dopravě 

a za účelem snížení komparativní nevýhody v energetické statistice by měly být 

využívány násobitele pro elektřinu z obnovitelných zdrojů dodanou pro odvětví 

dopravy. Elektrická poháněcí soustava je asi třikrát energeticky účinnější než 

spalovací motor a není možné zahrnout veškerou elektřinu dodanou pro [ ] silniční 

vozidla do statistik prostřednictvím speciálního měření (např. dobíjení doma); tudíž by 

měly být pro zajištění řádného započítání pozitivních dopadů dopravy založené na 

elektřině z obnovitelných zdrojů použity násobitele. 

[ ] 
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(65) Podpora recyklovaných paliv s obsahem uhlíku [ ] vyráběných z [ ] plynů ze zpracování 

odpadů a výfukových plynů neobnovitelného původu z průmyslových zařízení může 

rovněž přispět ke splnění cílů energetické diverzifikace a dekarbonizace dopravy, jestliže 

splňují odpovídající minimální hodnoty úspor skleníkových plynů. Je proto vhodné 

zahrnout uvedená paliva do povinnosti uložené [ ] dodavatelům paliv, přičemž členským 

státům by měla být dána možnost nezahrnout tato paliva do této povinnosti, pokud si 

to nepřejí. 

(66) Vstupní suroviny, jež vykazují nízké dopady, pokud jde o nepřímé změny ve využívání 

půdy, by měly být podporovány pro jejich příspěvek k dekarbonizaci ekonomiky. Zejména 

vstupní suroviny pro pokročilá biopaliva, jejichž technologie jsou inovativnější a méně 

vyzrálé, a potřebují proto více podpory, by měly být zahrnuty do přílohy této směrnice. Aby 

bylo zajištěno, že tato příloha odpovídá nejaktuálnějšímu technologickému vývoji a aby se 

současně zamezilo nezamýšleným negativním účinkům, měla by být po přijetí směrnice 

vyhodnocena možnost rozšířit přílohu o nové vstupní suroviny. 

(67) Náklady na připojení nových výrobců plynu z obnovitelných zdrojů energie k distribuční 

soustavě by měly být založeny na objektivních, transparentních 

a nediskriminačních kritériích a měl by se pečlivě zohlednit prospěch, který distribuční 

soustavě přinášejí vnoření místní výrobci plynu z obnovitelných zdrojů. 
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(68) Za účelem využití veškerého potenciálu biomasy k tomu, aby díky svému využití v oblasti 

materiálů a energie přispěla k dekarbonizaci ekonomiky, by měla Unie a členské státy 

podporovat vyšší udržitelné využívání stávajících zemědělských a dřevařských zdrojů 

a rozvoj nových systémů v oblasti lesnické a zemědělské produkce. Příklady takových 

systémů jsou pěstování dočasných a krycích plodin, které jsou pěstovány v době, kdy 

nejsou optimální nebo příznivé vegetační podmínky pro pěstování hlavní plodiny. 

Protože rostou na stejném pozemku, kde probíhá produkce hlavní plodiny, 

nevyvolávají dočasné plodiny poptávku po dodatečném pozemku. Dočasné plodiny 

zvyšují zemědělskou produkci na jednotkovou oblast při zlepšování kvality půdy 

a snižování půdní eroze. 

(69) Biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy by měly být vždy vyráběny udržitelným 

způsobem. Biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy používaná k plnění cíle Unie 

stanoveného v této směrnici a ty z nich, na které se vztahují režimy podpory, by tedy měly 

splňovat kritéria udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů. Harmonizace těchto 

kritérií pro biopaliva, biokapaliny a biomasu je základem pro dosažení cílů energetické 

politiky Unie, jak jsou uvedeny v čl. 194 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie. 

V této souvislosti zajišťuje fungování vnitřního trhu s energií a tím usnadňuje, 

zejména s ohledem na čl. 26 odst. 9 této směrnice, obchod mezi členskými státy 

s biopalivy, biokapalinami a palivy z biomasy. Pozitivní účinky harmonizace výše 

uvedených kritérií na hladké fungování vnitřního trhu s energií a na zabránění 

narušení soutěže v Unii nelze opomíjet. Aby se však umožnilo hladké zavádění 

harmonizovaných kritérií týkajících se udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů, 

pokud jde o paliva z biomasy používaná při výrobě tepla a elektřiny, členským státům 

by se mělo umožnit, aby jako přechodné opatření uplatnily vnitrostátní kritéria 

týkající se udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů, existující před dnem vstupu 

této směrnice v platnost, pokud jde o rostliny, které dostávají podporu podle již 

schválených režimů, a až do vyčerpání podpor poskytovaných podle těchto režimů. 
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(70) V souvislosti s touto směrnicí by měla Unie přijmout vhodná opatření, včetně propagace 

kritérií udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů pro biopaliva, biokapaliny a paliva 

z biomasy používaná k vytápění, chlazení a výrobě elektřiny. 

(71) Produkce zemědělských surovin pro biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy a pobídky 

pro jejich používání podle této směrnice by neměly mít za následek podporu ničení 

biologické rozmanitosti dotčených oblastí. Tyto vyčerpatelné zdroje, uznané různými 

mezinárodními nástroji za hodnotu pro veškeré lidstvo, by měly být zachovány. Je proto 

nezbytné stanovit kritéria udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů zajišťující, že se 

pobídky vztahují pouze na biopaliva, biokapaliny, a paliva z biomasy v případech, 

kdy zemědělské suroviny zaručeně nepocházejí z biologicky rozmanitých oblastí ( nebo je 

v případě oblastí určených k účelům ochrany přírody prokázáno, že produkce zemědělských 

surovin nebrání uvedeným účelům). Lesy by měly být v souladu s kritérii pro udržitelnost 

považovány za biologicky rozmanité, pokud se jedná o původní lesy podle definice použité 

Organizací OSN pro výživu a zemědělství (FAO) v posouzení stavu celosvětových lesních 

zdrojů, nebo pokud jsou chráněny vnitrostátními předpisy na ochranu přírody. Pokud je 

dopad lidské činnosti malý, měly by být za biologicky rozmanité lesy považovány i oblasti, 

kde probíhá získávání jiných lesních produktů než dřeva. Jiné typy lesů definované 

organizací FAO, jako např. přírodě blízké lesy, polopřírodní lesy a plantáže, by neměly být 

považovány za původní lesy. S ohledem na biologicky velmi rozmanitou povahu některých 

travních porostů jak v mírném, tak tropickém pásmu, včetně biologicky velmi rozmanitých 

savan, stepí, křovinatých porostů a prérií, by se pobídky stanovené touto směrnicí neměly 

vztahovat na biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy vyrobené ze zemědělských surovin 

pocházejících z těchto pozemků. Komise by měla stanovit vhodná kritéria pro definici 

biologicky velmi rozmanitých travních porostů v souladu s nejlepšími dostupnými 

vědeckými poznatky a příslušnými mezinárodními normami. 
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(72) Půda, u níž by ztráta zásob uhlíku po přeměně nemohla být v rozumné době, s ohledem na 

naléhavou potřebu předejít změně klimatu, nahrazena úsporou emisí skleníkových plynů 

z výroby a použití biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy, by se neměla přeměnit na půdu 

pro výrobu zemědělských surovin pro biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy. Tím by se 

zabránilo zbytečně zatěžujícímu výzkumu ze strany hospodářských subjektů a přeměně 

půdy s velkými zásobami uhlíku, která by se ukázala jako nevhodná pro 

pěstování zemědělských surovin pro biopaliva biokapaliny a paliva z biomasy. Soupis 

světových zásob uhlíku vede k závěru, že do této kategorie by měly být zařazeny mokřady 

a souvisle zalesněné plochy s porostem koruny tvořícím více než 30 %. 

[ ] 

(74) V rámci společné zemědělské politiky by zemědělci Unie za účelem získání přímé podpory 

měli dodržet komplexní soubor environmentálních požadavků. Dodržení uvedených 

požadavků lze nejúčinněji ověřit v kontextu zemědělské politiky. Zahrnutí uvedených 

požadavků do režimu udržitelnosti není vhodné, jelikož kritéria udržitelnosti pro bioenergii 

by měla stanovit objektivní a globálně použitelná pravidla. Ověřování souladu podle této 

směrnice by s sebou rovněž neslo riziko nadbytečné administrativní zátěže. 

(75) Je vhodné zavést pro celou Unii kritéria udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů pro 

paliva z biomasy používaná při výrobě elektřiny, vytápění a chlazení s cílem nadále zajistit 

velké úspory emisí skleníkových plynů v porovnání s alternativami využívajícími fosilní 

paliva, aby se zamezilo nezamýšleným dopadům na udržitelnost a podpořil se vnitřní trh. 
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(76) Aby bylo zajištěno, že i přes rostoucí poptávku po lesní biomase bude těžba prováděna 

udržitelným způsobem v lesích, v nichž je zajištěna regenerace, že bude zvláštní pozornost 

věnována oblastem výslovně určeným pro účely ochrany biologické rozmanitosti, krajiny 

a zvláštních přírodních prvků, že budou zachovány zdroje biologické rozmanitosti a že 

budou sledovány zásoby uhlíku, měly by dřevinové suroviny pocházet pouze z lesů, v nichž 

probíhá těžba v souladu se zásadami udržitelného lesního hospodářství vypracovanými 

v rámci mezinárodních lesnických procesů, jako je Forest Europe, prováděnými 

prostřednictvím vnitrostátních právních předpisů nebo osvědčených postupů řízení na úrovni 

lesnického podniku. Hospodářské subjekty by měly podniknout vhodné kroky 

k minimalizaci rizika, že bude k výrobě bioenergie použita lesní biomasa získaná 

neudržitelným způsobem. Subjekty by za tímto účelem měly přijmout přístup založený na 

riziku. V tomto kontextu je vhodné, aby Komise vypracovala provozní pokyny pro 

ověřování souladu s přístupem založeným na riziku, a to po konzultaci s Výborem pro 

správu energetické unie a Stálým lesnickým výborem zřízeným rozhodnutím 

Rady 89/367/EHS15. 

(77) V zájmu minimalizace administrativní zátěže by se kritéria pro udržitelnost a úsporu 

skleníkových plynů měla použít pouze na výrobu elektřiny a vytápění z paliv z biomasy 

v zařízeních s [ ]celkovým jmenovitým tepelným příkonem nejméně 20 MW. 

                                                 
15 Rozhodnutí Rady 89/367/EHS ze dne 29. května 1989, kterým se zřizuje Stálý lesnický 

výbor (Úř. věst. L 165, 15.6.1989, s. 14). 
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(78) Paliva z biomasy by se měla přeměňovat na elektřinu a teplo efektivním způsobem s cílem 

maximalizovat energetickou bezpečnost a úspory skleníkových plynů, snížit emise látek 

znečišťujících ovzduší a minimalizovat tlak na omezené zdroje biomasy. Z tohoto důvodu 

by měla být veřejná podpora pro zařízení s [ ]celkovým jmenovitým tepelným příkonem 

nejméně 20 MW v případě potřeby poskytována pouze zařízením na vysoce účinnou 

kombinovanou výrobu tepla a elektřiny ve smyslu čl. 2 bodu 34 směrnice 2012/27/EU. 

Stávající režimy podpory pro elektřinu vyráběnou z biomasy by však měly být povoleny až 

do řádného konce jejich životnosti, a to pro veškerá zařízení na biomasu. Kromě toho by se 

elektřina vyráběná z biomasy v nových zařízeních s [ ]celkovým jmenovitým tepelným 

příkonem nejméně 20 MW měla započítávat do cílů a povinností v oblasti obnovitelné 

energie pouze v případě zařízení na vysoce účinnou kombinovanou výrobu tepla a elektřiny. 

V souladu s pravidly pro státní podporu by však členským státům mělo být povoleno 

poskytovat zařízením veřejnou podporu na výrobu obnovitelných zdrojů a započítávat 

elektřinu, kterou vyrobí, do cílů a povinností v oblasti obnovitelné energie, aby se zamezilo 

zvýšení závislosti na fosilních palivech s většími dopady na klima a životní prostředí, pokud 

by členské státy po vyčerpání veškerých technických a ekonomických možností pro 

výstavbu zařízení na vysoce účinnou kombinovanou výrobu tepla a elektřiny čelily 

důvodnému riziku v souvislosti se zabezpečením dodávek elektřiny. 

(79) Měla by se zvýšit minimální hodnota úspor emisí skleníkových plynů pro biopaliva 

a biokapaliny vyráběné v nových zařízeních, aby se zlepšila jejich celková bilance 

skleníkových plynů a odradilo se od dalších investic do zařízení s nízkými úsporami emisí 

skleníkových plynů. Tento nárůst poskytuje záruky pro investice do výrobních kapacit pro 

biopaliva a biokapaliny. 

(80) Na základě zkušeností s praktickým prováděním kritérií Unie pro udržitelnost je vhodné 

posílit úlohu dobrovolných mezinárodních a vnitrostátních certifikačních režimů pro 

harmonizované ověřování souladu s kritérii pro udržitelnost. 
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(81) Je v zájmu Unie podporovat vznik dobrovolných mezinárodních anebo vnitrostátních režimů 

stanovujících normy pro výrobu udržitelných biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy 

a osvědčujících, že výroba biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy tyto normy splňuje. 

Z tohoto důvodu by se mělo stanovit, že se uznává, že uvedené režimy poskytují spolehlivá 

zjištění a údaje, pokud splňují příslušné normy spolehlivosti, transparentnosti a nezávislé 

kontroly. Aby bylo spolehlivým a harmonizovaným způsobem zajištěno ověřování souladu 

s kritérii pro udržitelnost a úspory emisí skleníkových plynů a zejména s cílem zamezit 

podvodům, měla by Komise být zmocněna stanovit podrobná prováděcí pravidla včetně 

adekvátních standardů spolehlivosti, transparentnosti a nezávislého auditu, které se uplatní 

na dobrovolné režimy. 

(82) Dobrovolné režimy hrají stále větší roli při poskytování důkazů o souladu s kritérii pro 

udržitelnost a úspory emisí skleníkových plynů pro biopaliva, biokapaliny a paliva 

z biomasy. Je proto vhodné, aby Komise od dobrovolných režimů, včetně těch, které 

Komise jež uznala, vyžadovala, aby o své činnosti pravidelně podávaly zprávy. Tyto zprávy 

se zveřejní, aby se zvýšila transparentnost a zlepšil dohled ze strany Komise. Tyto zprávy by 

Komisi navíc poskytly nezbytné informace k tomu, aby mohla podat zprávu o provozu 

dobrovolných režimů za účelem stanovení osvědčených postupů, a případně předložit návrh 

na další podporu takových osvědčených postupů. 

(83) Aby se usnadnilo fungování vnitřního trhu, měly by důkazy týkající se kritérií pro 

udržitelnost a úspory emisí skleníkových plynů pro energii z biomasy, jež byly získány 

v souladu s režimem, který Komise uznala, přijímat všechny členské státy. Členské státy by 

měly přispívat k zajištění správné implementace zásad certifikace dobrovolných režimů tím, 

že budou dohlížet nad činností certifikačních orgánů akreditovaných vnitrostátním 

akreditačním orgánem, a tím, že budou dobrovolné režimy informovat o příslušných 

zjištěních. 
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(84) S cílem vyhnout se nepřiměřené administrativní zátěži by měl být stanoven seznam 

standardních hodnot pro běžné způsoby výroby biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy, který 

by měl být aktualizován a rozšířen, jakmile budou k dispozici další spolehlivé údaje. 

Hospodářské subjekty by měly mít vždy možnost uplatnit stupeň úspory emisí skleníkových 

plynů u biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy stanovený tímto seznamem. Pokud se 

standardní hodnota úspor emisí skleníkových plynů u způsobu výroby nachází pod 

požadovanou minimální úrovní úspor emisí skleníkových plynů, mělo by být požadováno, 

aby výrobci usilující o prokázání jejich souladu s touto minimální úrovní dokázali, že 

skutečné emise z jejich výrobního procesu jsou nižší než ty, které byly použity při výpočtu 

standardních hodnot. 

(85) Je nezbytné stanovit jasná pravidla pro výpočet úspor emisí skleníkových plynů z biopaliv, 

biokapalin a paliv z biomasy a z referenčních fosilních paliv. 

(86) V souladu s aktuálními technickými a vědeckými poznatky by metodika evidence 

skleníkových plynů měla zohledňovat přeměnu paliv z pevné a plynné biomasy na konečnou 

energii, aby byla konzistentní s výpočtem energie z obnovitelných zdrojů pro účely 

započítávání do cíle Unie stanoveného touto směrnicí. Přidělování emisí druhotným 

produktům (na rozdíl od odpadů a zbytků) by se rovněž mělo přezkoumat v případech, kdy 

se elektřina a/nebo vytápění a chlazení vyrábí v kogeneračních nebo multigeneračních 

zařízeních. 

[ ] 

(88) Je-li pozemek s velkou zásobou uhlíku v půdě nebo vegetaci přeměněn na pozemek pro 

pěstování surovin pro biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy, část uloženého uhlíku 

zpravidla unikne do atmosféry, což vede k vytvoření oxidu uhličitého. Výsledný negativní 

dopad skleníkových plynů může zrušit pozitivní dopad skleníkových plynů z biopaliv, 

biokapalin nebo paliv z biomasy na skleníkové plyny, v některých případech v rozsáhlé 

míře. Úplné účinky uhlíku v důsledku této přeměny by se proto měly zohlednit při výpočtu 

úspory emisí skleníkových plynů jednotlivých biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy. To je 

nezbytné, aby se zajistilo, že výpočet úspory emisí skleníkových plynů zohlední všechny 

účinky uhlíku v důsledku používání biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy. 
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(89) Při výpočtu dopadů přeměny půdy na emise skleníkových plynů by měly hospodářské 

subjekty uplatňovat skutečné hodnoty zásob uhlíku spojených s referenčním využíváním 

půdy a s využíváním půdy po přeměně. Měly by také používat standardní hodnoty. 

Metodika Mezivládního panelu pro změnu klimatu představuje pro tyto standardní hodnoty 

vhodný základ. Tyto studie nejsou v současnosti uváděny v podobě, která by byla pro 

hospodářské subjekty přímo použitelná. Komise by proto měla zrevidovat pokyny pro 

výpočet zásob uhlíku v půdě pro účely přílohy V této směrnice ze dne 10. června 2010, 

a zároveň zajistit konzistentnost s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 525/201316. 

(90) Při výpočtu emisí skleníkových plynů by měly být započítány i druhotné produkty z výroby 

a používání paliv. Substituční metoda je vhodná pro účely analýzy politiky, nikoli však pro 

regulaci jednotlivých hospodářských subjektů a jednotlivých dodávek pohonných hmot. 

V těchto případech je nejvhodnější metodou metoda přidělování energie, protože je snadno 

použitelná, předvídatelná v čase, minimalizuje kontraproduktivní stimuly a poskytuje 

výsledky, které jsou obecně srovnatelné s výsledky dosaženými substituční metodou. Pro 

účely analýzy politiky by Komise rovněž měla v rámci svých zpráv poskytovat informace 

o výsledcích dosažených použitím substituční metody. 

(91) Druhotné produkty se od zbytků a zemědělských zbytků liší tím, že jsou primárním cílem 

výrobního procesu. Je proto vhodné vyjasnit, že zbytky zemědělských plodin představují 

zbytky, a nikoli druhotné produkty. To nemá žádný dopad na stávající metodiku, ale 

vyjasňují se tím stávající ustanovení. 

                                                 
16 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 525/2013 ze dne 21. května 2013 

o mechanismu monitorování a vykazování emisí skleníkových plynů a podávání dalších 
informací na úrovni členských států a Unie vztahujících se ke změně klimatu a o zrušení 
rozhodnutí č. 280/2004/ES (Úř. věst. L 165, 18.6.2013, s. 13). 
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(92) Zavedená metoda používání přidělování energie jako pravidla pro rozdělování emisí 

skleníkových plynů mezi druhotné produkty funguje dobře a měla by pokračovat. Je vhodné 

sladit metodiku pro výpočet emisí skleníkových plynů pocházejících z kombinované výroby 

tepla a elektřiny (KVTE), pokud je KVTE využívána při zpracování biopaliv, biokapalin 

a paliv z biomasy, s metodikou uplatňovanou na KVTE jako konečné použití. 

(93) Metodika zohledňuje snížené emise skleníkových plynů vyplývající z použití KVTE 

ve srovnání s použitím zařízení pouze na výrobu elektřiny či tepla díky tomu, že bere 

v úvahu užitek z tepla ve srovnání s elektřinou a užitek z tepla za různých teplot. Z toho 

vyplývá, že vyšší teplota by měla nést větší část celkových emisí skleníkových plynů než 

teplo za nízké teploty, kdy je teplo vyráběno společně s elektřinou. Metodika zohledňuje 

celou cestu ke konečné energii, včetně přeměny na teplo nebo elektřinu. 

(94) Je vhodné, aby údaje používané pro výpočet těchto standardních hodnot byly získávány 

z nezávislých vědeckých odborných zdrojů a aby byly případně vhodně aktualizovány 

v závislosti na pokroku, jehož tyto zdroje dosáhnou ve své práci. Komise by se měla zasadit 

o to, aby se tyto zdroje v rámci aktualizace své práce zabývaly emisemi z pěstování, vlivem 

regionálních a klimatických podmínek, dopady vyplývajícími z pěstování za použití 

udržitelných zemědělských metod a organických pěstebních postupů, a vědeckým 

příspěvkem výrobců z Unie i třetích zemí a občanské společnosti. 

(95) Celosvětová poptávka po zemědělských surovinách roste. Část této zvýšené poptávky bude 

pokryta zvětšením rozlohy zemědělské půdy. Obnova půdy, která byla závažným způsobem 

znehodnocena, a nemůže být proto v současném stavu využívána k zemědělským účelům, je 

jedním z prostředků, jak zvětšit rozlohu půdy, kterou lze použít pro pěstování zemědělských 

plodin. Udržitelný režim by měl podporovat využívání znehodnocené půdy, která prošla 

obnovou, neboť podpora biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy přispěje ke zvýšení 

poptávky po zemědělských surovinách. 
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(96) Za účelem zajištění harmonizovaného provádění metodiky pro výpočet emisí skleníkových 

plynů a sladění nejnovějších vědeckých důkazů by Komise měla být zmocněna přizpůsobit 

metodické zásady a hodnoty nezbytné k posouzení toho, zda jsou splněna kritéria pro úspory 

emisí skleníkových plynů, a rozhodnout, že zprávy předložené členskými státy a třetími 

zeměmi obsahují přesné údaje o emisích z pěstování vstupních surovin. 

(96a) Evropské rozvodné plynárenské sítě se stávají integrovanějšími. Podpora výroby 

a využívání biomethanu, jeho dodávání/vhánění/přivádění do rozvodné sítě zemního 

plynu a přeshraniční obchod s ním s sebou nesou nutnost zajistit podmínky pro řádné 

vyúčtovávání obnovitelné energie a vyhnout se dvojím pobídkám, vyplývajícím 

z jednotlivých režimů podpory v různých členských státech. K řešení těchto otázek by 

měl přispět systém hmotnostní bilance související s ověřováním udržitelnosti 

bioenergie. 

(97) Má-li být cílů této směrnice dosaženo, je třeba, aby Unie a členské státy věnovaly značné 

finanční prostředky na výzkum a vývoj v oblasti technologií pro energie z obnovitelných 

zdrojů. Tento výzkum a vývoj by měl být vysokou prioritou zejména pro Evropský inovační 

a technologický institut. 

(98) Při provádění této směrnice by ve vhodných případech měla být zohledněna ustanovení 

Úmluvy o přístupu k informacím, účasti veřejnosti na rozhodování a přístupu k právní 

ochraně v záležitostech životního prostředí, a to zejména v rozsahu jejího provedení 

směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2003/4/ES17. 

                                                 
17 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/4/ES ze dne 28. ledna 2003 o přístupu 

veřejnosti k informacím o životním prostředí (Úř. věst. L 41, 14.2.2003, s. 26). 
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(99) Za účelem změny nebo doplnění jiných než podstatných prvků ustanovení této směrnice by 

na Komisi měla být přenesena pravomoc přijímat akty v souladu s článkem 290 Smlouvy 

o fungování Evropské unie, pokud jde o seznam vstupních surovin pro výrobu pokročilých 

biopaliv, jejichž příspěvek k povinnosti dodavatelů paliv v dopravě je omezený; 

přizpůsobení energetického obsahu paliv používaných v odvětví dopravy 

vědeckotechnickému pokroku; metodiku pro určení podílu biopaliva vzniklého z biomasy, 

která je předmětem zpracování s fosilními palivy v rámci společného procesu; provádění 

dohod o vzájemném uznávání záruk původu; stanovení pravidel pro sledování fungování 

systému záruk původu a pravidla pro výpočet dopadů skleníkových plynů z biopaliv, 

biokapalin a referenčních fosilních paliv. Je obzvláště důležité, aby Komise v rámci 

přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby tyto 

konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě 

o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 13. dubna 2016. Aby se zejména zaručila 

rovnocenná účast na přípravě aktů v přenesené pravomoci, obdrží Evropský parlament 

a Rada všechny dokumenty zároveň s odborníky členských států a jejich odborníci mají 

systematicky přístup na zasedání odborných skupin Komise, které se zabývají přípravou 

aktů v přenesené pravomoci. 

[ ] 

(101) Jelikož cílů této směrnice, totiž dosažení nejméně 27% podílu energie z obnovitelných 

zdrojů na hrubé konečné spotřebě energie Unie do roku 2030, nemůže být uspokojivě 

dosaženo na úrovni členských států, ale spíše jich může být z důvodu rozsahu opatření lépe 

dosaženo na úrovni Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou subsidiarity 

stanovenou v článku 5 Smlouvy o Evropské unii. V souladu se zásadou proporcionality 

stanovenou v uvedeném článku tato směrnice nepřekračuje rámec toho, co je nezbytné pro 

dosažení těchto cílů. 
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(102) Povinnost provést tuto směrnici ve vnitrostátním právu by se měla omezovat na ustanovení, 

která v porovnání s předchozí směrnicí představují podstatnou změnu. Povinnost provést ve 

vnitrostátním právu nezměněná ustanovení totiž vyplývá z předchozí směrnice. 

(103) Členské státy se v souladu se společným politickým prohlášením členských států a Komise 

o informativních dokumentech ze dne 28. září 201118 zavázaly, že v odůvodněných 

případech doplní oznámení o opatřeních přijatých za účelem provedení směrnice o jeden či 

více dokumentů s informacemi o vztahu mezi jednotlivými prvky směrnice a příslušnými 

částmi vnitrostátních nástrojů přijatých za účelem provedení směrnice ve vnitrostátním 

právu. 

(104) Touto směrnicí by neměly být dotčeny povinnosti členských států týkající se lhůty pro 

provedení směrnic uvedených v příloze XI části B ve vnitrostátním právu, 

PŘIJALY TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Předmět 

Tato směrnice stanoví společný rámec pro podporu energie z obnovitelných zdrojů. Stanoví 

závazný cíl Unie, pokud jde o celkový podíl energie z obnovitelných zdrojů na hrubé konečné 

spotřebě energie v roce 2030. Směrnice rovněž stanoví pravidla týkající se finanční podpory pro 

elektřinu vyráběnou z obnovitelných zdrojů, vlastní spotřeby elektřiny z obnovitelných zdrojů 

a využívání obnovitelné energie v odvětvích vytápění a chlazení a dopravy, regionální spolupráce 

mezi členskými státy a s třetími zeměmi, záruk původu, správních postupů, informování 

a vzdělávání. Stanoví kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů pro biopaliva, 

biokapaliny a paliva z biomasy. 

 

                                                 
18 Úř. věst. C 369, 17.12.2011, s. 14. 
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Článek 2 

Definice 

Pro účely této směrnice se použijí definice uvedené ve směrnici Evropského parlamentu 

a Rady 2009/72/ES19. 

Rovněž se použijí tyto definice: 

 a) „energií z obnovitelných zdrojů“ se rozumí energie z obnovitelných nefosilních zdrojů, 

tj. energie větrná, solární (solární termální a solární fotovoltaická) a geotermální energie, 

energie okolního prostředí [ ], energie z přílivu, vln a jiná energie z oceánů, vodní energie, 

energie z biomasy, ze skládkového plynu, z kalového plynu z čistíren odpadních vod 

a z bioplynů; 

 b) „energií okolního prostředí [ ]“ se rozumí přirozeně vznikající [ ] tepelná energie [ ] 

a energie nahromaděná v prostředí vymezeném určitými hranicemi, již [ ] lze ukládat 

v okolním vzduchu [ ] pod zemským povrchem nebo v povrchových vodách; [ ]; 

 ba) „geotermální energií“ se rozumí energie uložená v podobě tepla pod zemským 

povrchem; 

 c) „biomasou“ se rozumí biologicky rozložitelná část produktů, odpadů a zbytků 

biologického původu ze zemědělství, včetně rostlinných a živočišných látek, z lesnictví 

a souvisejících průmyslových odvětví včetně rybolovu a akvakultury, jakož i biologicky 

rozložitelná část odpadů, včetně průmyslových a komunálních odpadů biologického 

původu; 

                                                 
19 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/72/ES ze dne 13. července 2009 

o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a o zrušení směrnice 2003/54/ES (Úř. 
věst. L 211, 14.8.2009, s. 55). 
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 d) „hrubou konečnou spotřebou energie“ se rozumí energetické komodity dodané 

k energetickým účelům pro průmysl, dopravu, domácnosti, služby včetně veřejných služeb, 

zemědělství, lesnictví a rybolov, včetně elektřiny a tepla spotřebovaných odvětvím 

energetiky při výrobě elektřiny a tepla a včetně ztrát elektřiny a tepla v distribuci 

a přenosu; 

 e) „ústředním vytápěním“ nebo „ústředním chlazením“ se rozumí distribuce tepelné 

energie ve formě páry, teplé vody nebo chlazených kapalin z ústředního zdroje výroby 

prostřednictvím sítě do více budov či míst za účelem použití k vytápění nebo chlazení 

prostoru nebo určitého procesu; 

 f) „biokapalinou“ se rozumí kapalné palivo používané pro energetické účely jiné než 

dopravu, včetně výroby elektřiny, vytápění a chlazení, vyráběné z biomasy; 

 g) „biopalivem“ se rozumí kapalné palivo používané pro dopravu vyráběné z biomasy; 

 h) „zárukou původu“ se rozumí elektronický dokument, jehož jediným úkolem je 

poskytnout konečnému spotřebiteli doklad o tom, že daný podíl či dané množství energie 

byly vyrobeny z obnovitelných zdrojů; 

 i) „režimem podpory“ se rozumí jakýkoli nástroj, režim či mechanismus uplatňovaný 

členským státem či skupinou členských států, který podporuje užívání energie 

z obnovitelných zdrojů snížením nákladů na výrobu této energie, zvýšením ceny, za kterou 

ji lze prodat, nebo zvýšením množství takto prodané energie prostřednictvím povinnosti 

využívat energii z obnovitelných zdrojů nebo jinak. To zahrnuje mj. investiční pomoc, 

osvobození od daně nebo snížení daně, vrácení daně, režimy podpory pro povinnost 

využívat energii z obnovitelných zdrojů, včetně režimů používajících zelené certifikáty, 

a režimy přímé cenové podpory, včetně klouzavých a pevných a plateb prémií; 
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 j) „povinností využívat energii z obnovitelných zdrojů“ se rozumí režim podpory, který 

požaduje po výrobcích energie, aby zahrnuli určitou část energie z obnovitelných zdrojů do 

své výroby, po dodavatelích energie, aby zahrnuli určitou část energie z obnovitelných 

zdrojů do své dodávky, nebo po spotřebitelích energie, aby zahrnuli určitou část energie 

z obnovitelných zdrojů do své spotřeby. Zahrnuty jsou i režimy, v jejichž rámci mohou být 

tyto požadavky splněny používáním zelených certifikátů; 

 k) „skutečnou hodnotou“ se rozumí úspora emisí skleníkových plynů u některých nebo 

všech kroků konkrétního procesu výroby biopaliva vypočítaná podle metodiky stanovené 

v příloze V části C; 

 l) „typickou hodnotou“ se rozumí odhad emisí a úspory emisí skleníkových plynů 

u konkrétního způsobu výroby biopaliva, biokapaliny nebo paliva z biomasy, jenž je 

reprezentativní pro spotřebu v Unii; 

 m) „standardní hodnotou“ se rozumí hodnota odvozená z typické hodnoty použitím 

předem určených faktorů, která může být za okolností určených v této směrnici použita 

namísto skutečné hodnoty; 

 n) „odpadem“ se rozumí odpad ve smyslu čl. 3 bodu 1 směrnice 2008/98/ES; látky, jež 

byly záměrně modifikovány nebo kontaminovány, aby odpovídaly uvedené definici, do 

této definice nespadají; 

 o) „plodinami bohatými na škrob“ se rozumějí plodiny zahrnující především obiloviny 

(bez ohledu na to, zda jsou využita pouze zrna, nebo celá plodina, např. v případě kukuřice 

na zelené krmení), hlízy a okopaniny (např. brambory, topinambury, batáty [sladké 

brambory], maniok a jamy), jakož i plodiny s oddenkovými hlízami (např. kolokázie 

a xanthosoma); 

 p) „lignocelulózovou vláknovinou“ se rozumí vláknovina obsahující lignin, celulózu 

a hemicelulózu, např. biomasa pocházející z lesů, energetické dřeviny a zbytky a odpady 

z lesnictví a dřevozpracujících odvětví; 
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 q) „nepotravinářskou celulózovou vláknovinou“ se rozumějí vstupní suroviny skládající se 

především z celulózy a hemicelulózy a mající nižší obsah ligninu než lignocelulózové 

vláknoviny; zahrnují zbytky potravinářských a krmných plodin (např. sláma, kukuřičné 

šustí, plevy a lusky), energetické traviny s nízkým obsahem škrobu (např. jílek, proso 

prutnaté, ozdobnice, trsť rákosovitá) a krycí plodiny vysévané před zasetím a po sklizení 

hlavních plodin[ ], průmyslové zbytky (včetně zbytků potravinářských a krmných plodin 

po extrakci rostlinných olejů, cukrů, škrobů a bílkovin) a vláknovina z biologického 

odpadu; 

 r) „zbytkem“ se rozumí látka, která není konečným produktem, jenž má být přímo vyroben 

v procesu výroby; nejedná se o primární cíl výrobního procesu a proces nebyl záměrně 

upraven pro jeho výrobu; 

 s) „obnovitelnými kapalnými a plynnými palivy nebiologického původu používanými 

v odvětví dopravy“ se rozumějí jiná kapalná či plynná paliva než biopaliva, jejichž 

energetický obsah je získáván z jiných obnovitelných zdrojů energie než z biomasy a která 

jsou používána v dopravě; 

 t) „zbytky ze zemědělství, akvakultury, rybolovu a lesnictví“ se rozumějí zbytky, které 

pocházejí přímo ze zemědělství, akvakultury, rybolovu a lesnictví; nezahrnují zbytky ze 

souvisejících odvětví nebo zpracování; 

 u) „biopalivy a biokapalinami s nízkým rizikem nepřímé změny ve využití půdy“ se 

rozumějí biopaliva a biokapaliny, jejichž vstupní suroviny byly vyprodukovány 

v režimech, které omezují vytěsňování produkce pro jiné účely, než je výroba biopaliv 

a biokapalin, a které byly vyrobeny v souladu s kritérii udržitelnosti pro biopaliva 

a biokapaliny stanovenými v článku 26; 

x) „provozovatelem distribuční soustavy“ se rozumí provozovatel ve smyslu čl. 2 bodu 6 

směrnice 2009/72/ES; 
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y) „odpadním teplem nebo chladem“ se rozumí teplo nebo chlad vzniklé jako vedlejší produkt 

v průmyslových zařízeních, terciární sféře[ ] nebo zařízeních na výrobu energie, 

s výjimkou případů, kdy je použito kombinované vytápění a výroba elektřiny, a jež by 

se bez přístupu k systému ústředního vytápění nebo chlazení nevyužité rozptýlily do 

vzduchu nebo vody; 

z) „modernizací“ se rozumí obnova elektráren vyrábějících energii z obnovitelných zdrojů, 

včetně úplného nebo částečného nahrazení zařízení nebo operačních systémů a vybavení za 

účelem náhrady kapacity či zvýšení účinnosti nebo kapacity zařízení; 

aa) „samospotřebitelem energie z obnovitelných zdrojů“ se rozumí aktivní zákazník ve smyslu 

směrnice [o společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou] fungující ve vymezených 

hranicích, který vyrábí elektřinu z obnovitelných zdrojů pro své vlastní potřeby [ ] 

a může ukládat a prodávat elektřinu z obnovitelných zdrojů, kterou sám vyrobil [ ], pokud 

v případě samospotřebitelů energie z obnovitelných zdrojů, kteří nejsou domácnostmi, 

uvedené činnosti nepředstavují jejich hlavní obchodní nebo profesní činnost; 

[ ] 

cc) „smlouvou o nákupu energie“ se rozumí smlouva, na jejímž základě právnická osoba 

kupuje energii z obnovitelných zdrojů přímo od výrobce energie; 

dd) „potravinářskými a krmnými plodinami“ se rozumí plodiny bohaté na škrob, cukernaté 

plodiny a olejniny vypěstované na zemědělské půdě jako hlavní plodiny, s výjimkou 

zbytků, odpadu nebo ignocelulózové vláknoviny. Dočasné plodiny, jako jsou vedlejší 

plodiny a krycí plodiny, se nepovažují za hlavní plodiny; 

ee) „pokročilými biopalivy“ se rozumí biopaliva vyrobená ze vstupních surovin uvedených 

v příloze IX části A; 
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ff) „recyklovanými palivy s obsahem uhlíku“20 se rozumí kapalná a plynná paliva 

vyrobená ze zpracování odpadových plynů a výfukových plynů neobnovitelného 

původu z průmyslových zařízení; 

gg) „dodavatelem paliva“ se rozumí subjekt dodávající palivo na trh, jenž odpovídá za 

přihlášení paliva [ ] v místě placení spotřební daně, nebo v případě elektřiny či pokud se 

spotřební daň nehradí, jakýkoli jiný relevantní subjekt určený členským státem; 

hh) „zemědělskou biomasou“ se rozumí biomasa, jež je produktem zemědělství; 

ii) „lesní biomasou“ se rozumí biomasa, jež je produktem lesnictví; 

[ ] 

kk) „malými a středními podniky“ se rozumí mikropodniky, malé nebo střední podniky ve 

smyslu doporučení Komise 2003/361/ES21; 

ll) „obnovou lesa“ se rozumí obnova lesního porostu, k níž dochází přirozenou či umělou 

cestou poté, co byl předchozí lesní porost odstraněn vykácením nebo v důsledku 

přirozených příčin včetně požáru nebo bouře; 

mm) „lesnickým podnikem“ se rozumí jeden či více pozemků lesa a jiné zalesněné plochy, které 

z hlediska hospodaření nebo využití představují jednu jednotku; 

                                                 
20 Poznámka: pro tato „recyklovaná uhlíková paliva“ se metodika výpočtu jejich úspor 

emisí skleníkových plynů stanovuje aktem v přenesené pravomoci podle čl. 25 odst. 6 
a úroveň úspor emisí skleníkových plynů je v článku 25 stanovena na 70%. 

21 Doporučení Komise ze dne 6. května 2003 o definici mikropodniků, malých a středních 
podniků (Úř. věst. L 124, 20.5.2003, s. 36). 
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nn) „biologickým odpadem“ se rozumí biologický odpad ve smyslu čl. 3 bodu 4 

směrnice 2008/98/ES [ ]; 

oo) „zbytkovou skladbou zdrojů energie“ se rozumí celková roční skladba zdrojů energie 

členského státu vyjma podílu pokrytého zrušenými zárukami původu; 

pp) „palivy z biomasy“ se rozumí plynná a pevná paliva vyrobená z biomasy; 

qq) „bioplynem“ se rozumí plynná paliva vyrobená z biomasy; 

rr) „otevřeným nabídkovým řízením“ se rozumí nabídkové řízení na instalaci zařízení na 

výrobu energie z obnovitelných zdrojů organizované členským státem a otevřené 

nabídkám projektů umístěných v jednom nebo několika jiných členských státech; 

ss) „společným nabídkovým řízením“ se rozumí nabídkové řízení na instalaci zařízení na 

výrobu energie z obnovitelných zdrojů společně koncipované a organizované dvěma nebo 

více členskými státy a otevřené projektům umístěným ve všech dotčených členských 

státech; 

tt) „otevřeným systémem osvědčení“ se rozumí systém osvědčení realizovaný členským 

státem a otevřený zařízením umístěným v jednom nebo několika jiných členských státech; 

uu) „finančními nástroji“ se rozumí finanční nástroje ve smyslu nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU, Euratom ) č. 966/201222; 

vv) „oblastí získávání surovin“ se rozumí zeměpisně vymezená oblast, z níž je získávána 

lesní biomasa, z níž jsou dostupné důvěryhodné a nezávislé informace a v níž jsou 

podmínky dostatečně homogenní pro vyhodnocení rizika udržitelnosti a legality 

vlastností této lesní biomasy; 

                                                 
22 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 ze dne 25. října 2012, 

kterým se stanoví finanční pravidla pro souhrnný rozpočet Unie a kterým se zrušuje nařízení 
Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (Úř. věst. L 298, 26.10.2012, s. 1). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2012:298:TOC
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ww) „komunitou energie z obnovitelných zdrojů“ se rozumí právní subjekt, který je podle 

platných vnitrostátních právních předpisů účinně kontrolován držiteli podílů nebo 

členy, jimiž jsou fyzické osoby, místní orgány včetně obcí, nebo malé podniky 

a mikropodniky nacházející se v blízkosti projektů energie z obnovitelných zdrojů 

vlastněných a vyvinutých danou komunitou. Primárním účelem energetické 

komunity je poskytnout ekologické, ekonomické nebo sociální komunitní přínosy 

svým členům nebo místním oblastem, kde funguje, a nikoli generovat finanční zisk. 

Pokud jde o činnosti v odvětví elektřiny, považuje se za energetickou komunitu ve 

smyslu definice uvedené ve směrnici [směrnici o společných pravidlech pro vnitřní 

trh s elektřinou]. 

[ ] 

 

Článek 3 

Závazný celkový cíl Unie pro rok 2030 

1. Členské státy společně zajistí, aby podíl energie z obnovitelných zdrojů na hrubé konečné 

spotřebě energie Unie dosáhl v roce 2030 nejméně 27 %. 

2. Příspěvky jednotlivých členských států k tomuto celkovému cíli pro rok 2030 se stanoví a oznámí 

Komisi v rámci jejich integrovaných vnitrostátních plánů v oblasti energetiky a klimatu v souladu 

s články 3 až 5 a 9 až 11 nařízení [o správě]. 

3. Od 1. ledna 2021 dále nesmí být celkový podíl energie z obnovitelných zdrojů na hrubé 

konečné spotřebě energie v jednotlivých členských státech nižší než úroveň uvedená ve třetím 

sloupci tabulky v části A přílohy I. Členské státy přijmou nezbytná opatření k zajištění 

souladu s touto výchozí úrovní. Nezachová-li některý členský stát svůj referenční podíl 

měřený v průběhu jednoho roku, použijí se ustanovení čl. 27 odst. 4a prvního a druhé 

pododstavce nařízení [o správě]. 
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4. Komise podporuje vysoké ambice členských států prostřednictvím podpůrného rámce 

zahrnujícího intenzivní využití finančních prostředků Unie, zejména finančních nástrojů, obzvláště 

[ ] za těmito účely: 

a) snížení kapitálových nákladů projektů v oblasti energie z obnovitelných zdrojů; 

b) rozvoj infrastruktury přenosové a distribuční soustavy, inteligentních sítí, skladovacích 

kapacit a propojení, [ ] zejména v zájmu dosažení cíle, pokud jde o úroveň propojení 

elektrických sítí ve výši 15 % [ ] do roku 2030, za účelem zvýšení technicky a ekonomicky 

dostupné úrovně obnovitelných zdrojů v elektrickém systému; 

c) zvýšená regionální spolupráce mezi členskými státy a mezi členskými státy a třetími 

zeměmi, a to prostřednictvím společných projektů, společných režimů podpory a zpřístupnění 

režimů podpory elektřiny z obnovitelných zdrojů výrobcům, kteří se nachází v jiných 

členských státech. 

4a. Komise podpoří členské státy, které se rozhodnou přispět k závaznému celkovému cíli 

Unie využívajícímu mechanismy spolupráce zřízením podpůrné platformy. 

Článek 4 

Finanční podpora pro elektřinu z obnovitelných zdrojů 

1. [ ] Pro dosažení cíle Unie stanoveného v čl. 3 odst. 1 a příslušných příspěvků členských států 

k tomuto cíli stanovených na vnitrostátní úrovni pro zavádění energie z obnovitelných zdrojů 

mohou členské státy uplatňovat režimy podpory. Režimy podpory pro elektřinu z obnovitelných 

zdrojů budou podporovat integraci elektřiny z obnovitelných zdrojů do trhu s elektřinou 

způsobem, jenž je založen na trhu a reaguje na podmínky na něm[ ], přičemž zamezí 

nepatřičnému narušení trhů s elektřinou [ ]. 
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2. Podpora pro elektřinu z obnovitelných zdrojů musí být koncipována tak, aby elektřina 

z obnovitelných zdrojů byla integrována do trhu s elektřinou, a musí zajistit, aby výrobci elektřiny 

z obnovitelných zdrojů reagovali na tržní cenové signály a maximalizovali své tržní příjmy. Za 

tímto účelem se podpora v rámci systémů přímé podpory cen poskytuje ve formě [ ] určité 

tržní prémie, která může být mj. klouzavá nebo pevná. Členské státy mohou v souladu se 

[směrnicí o elektřině] a [nařízením o elektřině] zvážit vypracování zvláštních podmínek pro 

podporu zařízení malého rozsahu a demonstračních projektů. 

3. Členské státy zajistí, aby podpora pro elektřinu z obnovitelných zdrojů byla poskytována 

otevřeně, transparentně, konkurenčně, nediskriminačně a nákladově efektivně. Členské státy 

mohou zvážit vypracování zvláštních podmínek nebo poskytnutí výjimek ze soutěžních 

nabídkových řízení zejména pro malá zařízení a demonstrační projekty. 

Členské státy mohou rovněž zvážit mechanismy za účelem zajištění regionální diverzifikace 

zavádění energie z obnovitelných zdrojů, zejména s cílem zajistit nákladově efektivní integraci 

systému. 

3a. Členské státy mohou zvážit omezení hospodářské soutěže mezi technologiemi na 

základě jednoho nebo více z následujících cílů, pokud tyto cíle nelze řešit při vypracovávání 

podpory: cíle spočívající v rozvoji sítí a systémů, dlouhodobějším potenciálu konkrétní 

technologie, cíl diverzifikace ve skladbě zdrojů energie, cíl zabránit narušením na trzích se 

surovinami a cíl spojený s náklady na integraci systému. 

[ ] 

5. Tento článek se použije, aniž jsou dotčeny články 107 a 108 Smlouvy o fungování 

Evropské unie [ ]. 
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Článek 5 

Otevření režimů podpory pro elektřinu z obnovitelných zdrojů 

1. Členské státy mají právo rozhodnout podle článků 7 až 13 této směrnice o rozsahu, v jakém 

podpoří energii z obnovitelných zdrojů vyrobenou v jiném členském státě. Členské státy 

nicméně mohou otevřít [ ]podporu pro elektřinu z obnovitelných zdrojů výrobcům umístěným 

v jiných členských státech za podmínek stanovených v tomto článku. 

Členské státy [ ] tak mohou stanovit, aby podpora pro [ ] určitý podíl nově podporované kapacity, 

nebo rozpočtu, který je jí vyčleněn, byla v každém roce [ ] otevřena pro zařízení umístěná 

v jiných členských státech. 

Členské státy se vyzývají, aby [ ] usilovaly o to, aby tento podíl mohl každý rok činit nejméně 

10 % mezi lety 2021 a 2025 a nejméně 15 % mezi lety 2026 a 2030, ale mohou se od těchto 

podílů rovněž odchýlit, mj. z důvodu nižší úrovně propojení elektrické soustavy určitého 

členského státu v kterémkoli daném roce. [ ] 

2a. Členské státy mohou požádat o důkaz fyzického dovozu. Nemění však, neupravují ani 

jiným způsobem neovlivňují přeshraniční plány a přidělování kapacity z důvodu účasti 

výrobců na režimech přeshraničních podpor. Přeshraniční přenášení elektřiny bude 

stanoveno výhradně na základě přidělování kapacity podle [článku 14 nařízení o trhu 

s elektřinou]. 

[ ] 3. [ ] Pokud se členský stát rozhodne otevřít podporu výrobcům umístěným v jiných 

členských státech, dohodnou se zúčastněné členské státy na zásadách účasti na režimech 

přeshraniční podpory pro energii z obnovitelných zdrojů. Takové dohody obsahují 

přinejmenším zásady přidělení elektřiny z obnovitelných zdrojů, která využívá přeshraniční 

podpory [ ]. 

4. Komise do roku 2025 posoudí náklady a přínosy ustanovení tohoto článku pro [ ] zavádění 

elektřiny z obnovitelných zdrojů v Unii. [ ] 
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Článek 6 

Stabilita finanční podpory 

Aniž jsou dotčeny úpravy nezbytné pro soulad s články 107 a 108 Smlouvy o fungování 

Evropské unie [ ], zajistí členské státy, aby objem podpory poskytnuté projektům energie 

z obnovitelných zdrojů ani podmínky této podpory nebyly revidovány způsobem, jenž omezuje [ ] 

práva udělená v rámci uvedené podpory a podrývá ekonomickou životaschopnost podporovaných 

projektů.23 Tímto ustanovením není dotčena možnost členských států upravit úroveň podpory 

podle objektivních kritérií [ ],, jsou-li taková kritéria [ ] stanovena v původním schématu 

režimu podpory [ ]. 

Článek 7 

Výpočet podílu energie z obnovitelných zdrojů 

1. Hrubá konečná spotřeba energie z obnovitelných zdrojů se v jednotlivých členských státech 

vypočte jako součet: 

 a) hrubé konečné spotřeby elektřiny z obnovitelných zdrojů energie; 

 b) hrubé konečné spotřeby energie z obnovitelných zdrojů pro vytápění a chlazení a 

 c) konečné spotřeby energie z obnovitelných zdrojů v dopravě. 

Plyn, elektřina a vodík z obnovitelných zdrojů energie se při výpočtu podílu hrubé konečné 

spotřeby energie z obnovitelných zdrojů zohlední pouze jednou v rámci prvního pododstavce 

písm. a), b) nebo c). 

                                                 
23 Poznámka: viz znění doplněné do 18. bodu odůvodnění. 
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S výhradou čl. 26 odst. 1 druhého pododstavce se nezohlední biopaliva, biokapaliny ani paliva 

z biomasy, které nesplňují kritéria udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů stanovená 

v čl. 26 odst. 2 až 7. 

[ ]24 

2. Pro účely odst. 1 písm. a) se hrubá konečná spotřeba elektřiny z obnovitelných zdrojů energie 

vypočte jako množství elektřiny vyrobené v členském státě z obnovitelných zdrojů energie, včetně 

výroby elektřiny od samospotřebitelů energie z obnovitelných zdrojů a energetických komunit 

a kromě výroby elektřiny v přečerpávacích elektrárnách z přečerpané vody. 

V hybridních zařízeních využívajících obnovitelné a konvenční zdroje se zohlední pouze část 

elektřiny vyrobená z obnovitelných zdrojů energie. Pro účely tohoto výpočtu se přínos každého 

zdroje energie vypočte na základě jeho energetického obsahu. 

Elektřina vyrobená z vodní a větrné energie se zohlední v souladu s normalizačními pravidly 

uvedenými v příloze II. 

3. Pro účely odst. 1 písm. b) se hrubá konečná spotřeba energie z obnovitelných zdrojů pro vytápění 

a chlazení vypočte jako součet množství energie pro ústřední vytápění a chlazení vyrobené ve 

členském státě z obnovitelných zdrojů a spotřeby další energie z obnovitelných zdrojů v průmyslu, 

domácnostech, službách, zemědělství, lesnictví a rybolovu pro účely vytápění, chlazení 

a zpracování. 

V hybridních zařízeních využívajících obnovitelné a konvenční zdroje se zohlední pouze část 

energie pro vytápění a chlazení vyrobená z obnovitelných zdrojů. Pro účely tohoto výpočtu se 

přínos každého zdroje energie vypočte na základě jeho energetického obsahu. 

                                                 
24 Poznámka: Tento pododstavec byl přesunut do článku 25 o všeobecném rozšíření 

energie z obnovitelných zdrojů v odvětví dopravy. 
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Pro účely odst. 1 písm. b) se zohlední [ ] energie okolního prostředí a geotermální energie využitá 

pro vytápění a chlazení prostřednictvím [ ] tepelných čerpadel a [ ] sítí ústředního chlazení, 

pokud konečný výstup energie významně převyšuje primární vstup energie potřebný k pohonu 

čerpadel. Množství tepla nebo chladu, které má být považováno za energii z obnovitelných zdrojů 

pro účely této směrnice, se vypočítá v souladu s metodikou stanovenou v příloze VII a zohlední se 

přitom využívání energie ve všech oblastech konečného užití. 

Tepelná energie produkovaná energeticky pasivními systémy, v jejichž rámci se nižší spotřeby 

energie dosahuje pasivně prostřednictvím konstrukce budov nebo teplem produkovaným z energie 

z neobnovitelných zdrojů, se pro účely odst. 1 písm. b) nezohledňuje. 

Komise přijme nejpozději do 31. prosince 2018 prostřednictvím prováděcích aktů v souladu 

s článkem 31 prozatímní metodiku pro výpočet množství obnovitelné energie využité pro 

chlazení a sítě ústředního chlazení. 

Komise pozmění nejpozději do 31. prosince 2021 prostřednictvím aktů v přenesené pravomoci 

v souladu s článkem 32 přílohu VII prostřednictvím metodiky pro výpočet množství 

obnovitelné energie využité pro chlazení a sítě ústředního chlazení s cílem dále rozvinout 

a definovat prozatímní metodiku uvedenou v pátém pododstavci. 

Obě metodiky zahrnou faktory minimální sezónní účinnosti pro tepelná čerpadla fungující ve 

zpětném režimu. Prováděcí akty uvedené v pátém pododstavci se přestanou uplatňovat, 

jakmile vstoupí v platnost akt v přenesené pravomoci uvedený v šestém pododstavci.25 

                                                 
25 Poznámka: Komise by měla včas poskytnout pokyny pro účely navržení energetických 

a klimatických plánů. Nejpozději do 31. prosince 2020 by měl být předložen první 
návrh na výpočet obnovitelné sítě ústředního chlazení. 
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4. Pro účely odstavce 1c) se [ ] hrubá konečná spotřeba energie z obnovitelných zdrojů v dopravě 

vypočítá jako součet veškerých biopaliv, paliv z biomasy a obnovitelných kapalných a plynných 

paliv nebiologického původu používaných a spotřebovaných v odvětví dopravy. Obnovitelná 

kapalná a plynná paliva nebiologického původu používaná v odvětví dopravy, vyrobená z elektřiny 

z obnovitelných zdrojů, se však považují za součást výpočtu podle odst. 1 písm. a) pouze při 

výpočtu množství elektřiny vyrobené v členském státě z obnovitelných zdrojů energie. 

[ ]26 

7. Podíl energie z obnovitelných zdrojů se vypočte tak, že se hrubá konečná spotřeba energie 

z obnovitelných zdrojů vydělí hrubou konečnou spotřebou energie ze všech zdrojů energie a vyjádří 

jako procentní podíl. 

Součet uvedený v odstavci 1 se pro účely prvního pododstavce upraví v souladu s články 5, 8, 10, 

12 a 13. 

Při výpočtu hrubé konečné spotřeby energie členského státu za účelem posouzení jeho souladu s cíli 

a orientačním plánem stanovenými v této směrnici se má za to, že množství energie spotřebované 

v letecké dopravě dosahuje podílu nejvýše 6,18 % na hrubé konečné spotřebě energie tohoto 

členského státu. V případě Kypru a Malty se má za to, že množství energie spotřebované v letecké 

dopravě dosahuje podílu nejvýše 4,12 % na hrubé konečné spotřebě energie těchto členských států 

8. Při výpočtu podílu energie z obnovitelných zdrojů se použijí metodika a definice podle nařízení 

(ES) č. 1099/2008. 

Členské státy zajistí konzistentnost statistických informací použitých při výpočtu těchto podílů 

jednotlivých odvětví a celkových podílů a statistických informací oznámených Komisi podle 

nařízení (ES) č. 1099/2008. 

                                                 
26 Poznámka: Tento vypuštěný text týkající se odvětví dopravy byl nyní začleněn do 

článku 25. 
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Článek 8 

Platforma Evropské unie pro rozvoj obnovitelných zdrojů energie a statistické převody mezi 

členskými státy 

1. Členské státy se mohou dohodnout na statistickém převodu určitého množství energie 

z obnovitelných zdrojů z jednoho členského státu do jiného členského státu. Převáděné množství se: 
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 a) odečte od množství energie z obnovitelných zdrojů, které převádějící členský stát 

zohledňuje při posuzování svého podílu obnovitelné energie pro účely této směrnice, a 

 b) přičte k množství energie z obnovitelných zdrojů, které je zohledněno při 

posuzování podílu obnovitelné energie přijímajícího členského státu pro účely této 

směrnice. 

1a. V zájmu snazšího dosažení závazného cíle Unie, příslušných příspěvků členských států 

k tomuto cíli, jak jsou uvedeny v článku 3 této směrnice, a statistických převodů v souladu 

s odstavcem 1 tohoto článku zřídí Komise Platformu Evropské unie pro rozvoj obnovitelných 

zdrojů energie (dále jen „ERDP“). Členské státy mohou této platformě dobrovolně předložit 

roční údaje o svých příspěvcích k závaznému cíli EU pro rok 2030 nebo jakýkoli soubor 

ukazatelů pro monitorování pokroku v nařízení [o správě], včetně jeho očekávaných 

nesplnění nebo překročení a uvedení ceny, za jakou by přijaly převod případné nadprodukce 

energie z obnovitelných zdrojů z jiného členského státu nebo do něj. Skutečná cena těchto 

převodů bude stanovena v jednotlivých případech na základě mechanismu ERDP pro sladění 

poptávky a nabídky. 

1b. Komise zajistí, aby ERDP byla schopna vyrovnat poptávku a nabídku pro množství 

energie z obnovitelných zdrojů, které je zohledňováno při měření podílu energie 

z obnovitelných zdrojů členských států založeném na cenách nebo jiných dodatečných 

kritériích upřesněných členským státem, kterému je energie převáděna. 

Komise je zmocněna přijmout akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 32 pro zřízení 

ERDP a stanovení podmínek finalizace transakcí, jak jsou uvedeny v odstavci 3 tohoto 

článku. 
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2. Ujednání uvedená v odstavci 1 a 1a mohou být v platnosti po dobu jednoho roku nebo více let. [ ] 

Taková ujednání mezi členskými státy musí být oznámena Komisi nebo finalizována na ERDP 

nejpozději 12 měsíců po skončení každého roku, ve kterém jsou v platnosti. Informace podávané 

Komisi zahrnují množství a cenu dotčené energie. V případech převodů finalizovaných na ERDP 

budou strany, které jsou zapojeny do konkrétního převodu, a jakékoli jiné parametry daných 

transakcí zveřejněny pouze tehdy, když o to požádají zapojené členské státy. 

3. Převody nabývají účinku až poté, co jsou splněny zúčtovací podmínky na ERDP, nebo poté, 

co všechny dotčené členské státy oznámí převod Komisi. 

Článek 9 

Společné projekty členských států 

1. Dva nebo více členských států mohou spolupracovat na jakémkoli typu společných projektů 

v souvislosti s výrobou elektřiny a energie pro vytápění nebo chlazení z obnovitelných zdrojů 

energie. Do této spolupráce mohou být zapojeni i soukromí provozovatelé. 

2. Členské státy oznámí Komisi poměr nebo množství elektřiny nebo energie pro vytápění nebo 

chlazení z obnovitelných zdrojů energie vyrobené jakýmkoli zařízením v rámci společného projektu 

na svém území, které bylo uvedeno do provozu po 25. červnu 2009, nebo prostřednictvím zvýšené 

kapacity zařízení, které bylo renovováno po uvedeném dni, jenž má být považován za započítaný do 

celkového národního podílu obnovitelné energie jiného členského státu pro účely této směrnice. 

3. V oznámení uvedeném v odstavci 2 musí být: 

 a) popsáno navrhované zařízení nebo označeno renovované zařízení; 

 b) uveden podíl nebo množství elektřiny nebo energie pro vytápění nebo chlazení vyrobené 

v daném zařízení, jenž má být považován za započítaný do celkového národního podílu 

obnovitelné energie jiného členského státu; 
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 c) uveden členský stát, v jehož prospěch je oznámení učiněno, a 

 d) uvedena doba, v celých kalendářních letech, během níž má být elektřina nebo energie 

pro vytápění nebo chlazení vyrobená v daném zařízení z obnovitelných zdrojů energie 

považována za započítanou do celkového národního podílu obnovitelné energie jiného 

členského státu. 

4. Doba trvání společného projektu může přesahovat rok 2030. 

5. Oznámení podle tohoto článku nesmí být změněno nebo staženo, aniž by bylo dosaženo dohody 

mezi členským státem, který oznámení učinil, a členským státem určeným v souladu s odst. 3 

písm. c). 

Článek 10 

Účinky společných projektů členských států 

1. Do tří měsíců od konce každého roku, který je součástí doby uvedené v čl. 9 odst. 3 písm. d), 

vydá členský stát, který učinil oznámení podle článku 9, oficiální oznámení, ve kterém uvede: 

 a) celkové množství elektřiny nebo energie pro vytápění nebo chlazení vyrobené během 

daného roku z obnovitelných zdrojů energie zařízením, které bylo předmětem oznámení 

podle článku 9, a 

 b) množství elektřiny nebo energie pro vytápění nebo chlazení vyrobené během daného 

roku z obnovitelných zdrojů energie uvedeným zařízením, které má být započítáno do 

celkového národního podílu obnovitelné energie jiného členského státu v souladu 

s oznámením. 

2. Oznamující členský stát zašle oficiální oznámení členskému státu, v jehož prospěch bylo 

oznámení učiněno, a Komisi. 
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3. Pro účely této směrnice se množství elektřiny nebo energie pro vytápění nebo chlazení 

z obnovitelných zdrojů energie oznámené podle odst. 1 písm. b): 

 a) odečte z množství elektřiny nebo energie pro vytápění nebo chlazení z obnovitelných 

zdrojů energie, které je zohledněno při posuzování podílu obnovitelné energie členského 

státu vydávajícího oficiální oznámení podle odstavce 1, a 

 b) připočte k množství elektřiny nebo energie pro vytápění nebo chlazení z obnovitelných 

zdrojů energie, které je zohledněno při posuzování podílu obnovitelné energie členského 

státu, jenž obdržel oficiální oznámení podle odstavce 2. 

Článek 11 

Společné projekty členských států a třetích zemí 

1. Jeden nebo více členských států mohou spolupracovat s jednou nebo více třetími zeměmi na 

všech typech společných projektů v souvislosti s výrobou elektřiny z obnovitelných zdrojů energie. 

Do této spolupráce mohou být zapojeni i soukromí provozovatelé. 

2. Elektřina vyrobená z obnovitelných zdrojů energie ve třetí zemi se zohlední pro účely 

posouzení podílů obnovitelné energie členských států pouze tehdy, jsou-li splněny tyto podmínky: 

 a) elektřina je spotřebována v Unii. Tento požadavek se považuje za splněný, pokud: 

 i) k přidělené propojovací kapacitě bylo všemi příslušnými provozovateli 

přenosových soustav v zemi původu, v zemi určení a případně ve třetí zemi tranzitu 

trvale přiděleno stejné množství elektřiny jako započtená elektřina, 

 ii) v systému bilance bylo příslušným provozovatelem přenosové soustavy na 

straně Unie, pokud jde o propojovací vedení, trvale zaregistrováno stejné množství 

elektřiny jako započtená elektřina, a 
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 iii) jmenovitý výkon a výroba elektřiny z obnovitelných zdrojů v zařízení podle 

odst. 2 písm. b) se vztahují ke stejnému časovému období; 

 b) elektřina byla vyrobena nově vybudovaným zařízením, které bylo uvedeno do provozu 

po 25. červnu 2009, nebo prostřednictvím zvýšené kapacity zařízení, které bylo 

renovováno po uvedeném dni, v rámci společného projektu podle odstavce 1, a 

 c) množství vyrobené a vyvezené elektřiny nezískalo ve třetí zemi podporu z jiného režimu 

podpory, než je investiční pomoc poskytnutá danému zařízení. 

3. Členské státy mohou požádat Komisi, aby byla pro účely článku 7 zohledněna elektřina 

z obnovitelných zdrojů energie vyrobená a spotřebovaná ve třetí zemi, v souvislosti s vybudováním 

propojovacího vedení s velmi dlouhou lhůtou dodání mezi členským státem a třetí zemí, pokud 

budou splněny tyto podmínky: 

 a) stavba propojovacího vedení musí začít do 31. prosince 2026 ; 

 b) propojovací vedení nemůže být uvedeno do provozu do 31. prosince 2030; 

 c) propojovací vedení může být uvedeno do provozu do 31. prosince 2032; 

 d) po svém uvedení do provozu bude propojovací vedení používáno pro vývoz elektřiny 

z obnovitelných zdrojů energie do Unie v souladu s odstavcem 2; 

 e) žádosti se vztahují ke společnému projektu, který splňuje kritéria uvedená v odst. 2 

písm. b) a c) a který bude používat propojovací vedení po jeho uvedení do provozu, jakož 

i k množství elektřiny nepřevyšujícímu množství vyvážené do Unie po uvedení 

propojovacího vedení do provozu. 
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4. Podíl nebo množství elektřiny vyrobené jakýmkoliv zařízením na území třetí země, jenž má být 

považován za započítaný do celkového vnitrostátního podílu energie jednoho nebo více členských 

států pro účely této směrnice, se oznámí Komisi. Pokud jde o více než jeden členský stát, rozdělení 

tohoto množství mezi členské státy se oznámí Komisi. Tento podíl nebo množství nepřekročí podíl 

nebo množství skutečně vyvezené do Unie a v ní spotřebované, odpovídající podílu nebo množství 

uvedenému v odst. 2 písm. a) bodech i) a ii) tohoto článku a splňující podmínky stanovené v odst. 2 

písm. a). Oznámení podává každý členský stát, do jehož celkového národního cíle se má podíl nebo 

množství elektřiny započítat. 

5. V oznámení uvedeném v odstavci 4 musí být: 

 a) popsáno navrhované zařízení nebo označeno renovované zařízení; 

 b) uveden podíl nebo množství elektřiny vyrobený v zařízení, jenž má být považován za 

započítaný do národního podílu obnovitelné energie členského státu, a také odpovídající 

finanční ujednání s výhradou požadavků týkajících se důvěrnosti údajů; 

 c) uvedena doba, v celých kalendářních letech, během níž má být elektřina považována za 

započítanou do celkového národního podílu obnovitelné energie členského státu, a 

 d) zahrnuto písemné potvrzení ohledně písmen b) a c) ze strany třetí země, na jejímž území 

má být dané zařízení uvedeno do provozu, a podílu nebo množství elektřiny vyrobené 

v tomto zařízení, které bude využito přímo danou třetí zemí. 

6. Doba trvání společného projektu může přesahovat rok 2030. 
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7. Oznámení podle tohoto článku nemůže být změněno nebo staženo, aniž by bylo dosaženo dohody 

mezi členským státem, který oznámení učinil, a třetí zemí, která potvrdila společný projekt 

v souladu s odst. 5 písm. d). 

8. Členské státy a Unie vyzvou příslušné orgány Smlouvy o energetickém společenství, aby 

v souladu se Smlouvou o energetickém společenství přijaly opatření, která jsou nezbytná k tomu, 

aby smluvní strany uvedené smlouvy mohly uplatňovat ustanovení této směrnice o spolupráci mezi 

členskými státy. 

Článek 12 

Účinky společných projektů členských států a třetích zemí 

1. Do 12 měsíců od konce každého roku, který je součástí doby uvedené v čl. 11 odst. 5 písm. c), 

vydá členský stát, který učinil oznámení podle článku 11, oficiální oznámení, ve kterém uvede: 

 a) celkové množství elektřiny vyrobené během daného roku z obnovitelných zdrojů 

energie zařízením, které bylo předmětem oznámení podle článku 11; 

 b) množství elektřiny vyrobené během daného roku z obnovitelných zdrojů energie 

uvedeným zařízením, které má být započítáno do celkového národního podílu obnovitelné 

energie v souladu s oznámením podle článku 11, a 

 c) doklad o tom, že byly splněny podmínky stanovené v čl. 11 odst. 2. 

2. Členský stát zašle oficiální oznámení třetí zemi, která potvrdila projekt podle čl. 11 odst. 5 

písm. d), a Komisi. 
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3. Pro účely výpočtu celkových národních podílů obnovitelné energie podle této směrnice se 

množství elektřiny vyrobené z obnovitelných zdrojů energie oznámené podle odst. 1 písm. b) 

připočte k množství energie z obnovitelných zdrojů energie, které se zohledňuje při 

posuzování podílů obnovitelné energie členského státu vydávajícího oficiální oznámení. 

Článek 13 

Společné režimy podpory 

1. Aniž jsou dotčeny povinnosti členských států podle článku 5, mohou se dva nebo více členských 

států rozhodnout, že dobrovolně spojí nebo budou částečně koordinovat své vnitrostátní režimy 

podpory. V těchto případech se může určité množství energie z obnovitelných zdrojů vyrobené na 

území jednoho zúčastněného členského státu započítat do národního podílu obnovitelné energie 

jiného zúčastněného členského státu, pokud dotyčné členské státy: 

 a) statisticky převedou konkrétní množství energie z obnovitelných zdrojů z jednoho 

členského státu na jiný členský stát podle článku 8; nebo 

 b) stanoví distribuční pravidlo dohodnuté zúčastněnými členskými státy, podle něhož se 

množství energie z obnovitelných zdrojů rozdělí mezi zúčastněné členské státy. Toto 

pravidlo musí být oznámeno Komisi nejpozději tři měsíce po konci prvního roku, ve 

kterém nabylo účinku. 

2. Do tří měsíců od konce každého roku každý členský stát, který učinil oznámení podle odst. 1 

písm. b), vydá oficiální oznámení uvádějící celkové množství elektřiny nebo energie pro vytápění 

nebo chlazení z obnovitelných zdrojů energie, které bylo vyrobeno během daného roku a na které se 

vztahuje distribuční pravidlo. 
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3. Pro účely výpočtu celkových národních podílů obnovitelné energie podle této směrnice se 

množství elektřiny nebo energie pro vytápění nebo chlazení z obnovitelných zdrojů energie 

oznámené v souladu s odstavcem 2 přerozdělí mezi dotčené členské státy podle oznámeného 

distribučního pravidla. 

Článek 14 

Zvýšení kapacity 

Pro účely čl. 9 odst. 2 a čl. 11 odst. 2 písm. b) se s jednotkami energie z obnovitelných zdrojů, které 

lze přičíst zvýšení kapacity zařízení, nakládá, jako by byly vyrobeny v samostatném zařízení, jež 

bylo uvedeno do provozu v okamžiku, kdy došlo ke zvýšení kapacity. 

Článek 15 

Správní postupy a předpisy 

1. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní předpisy týkající se postupů schvalování, vydávání 

osvědčení a povolení, které se uplatňují na podniky na výrobu elektřiny, tepla nebo chlazení 

z obnovitelných zdrojů energie a na související infrastruktury přenosových a distribučních sítí a na 

proces přeměny biomasy na biopaliva nebo jiné energetické výrobky, byly přiměřené a nezbytné. 

Členské státy zejména učiní příslušné kroky zajišťující, aby: 

 a) správní postupy probíhaly rychle a byly vyřizovány na příslušné úrovni správních 

orgánů; 

 b) pravidla týkající se schvalování, vydávání osvědčení a povolení byla objektivní, 

transparentní, přiměřená, nediskriminovala žadatele a plně zohledňovala specifické aspekty 

jednotlivých technologií pro energii z obnovitelných zdrojů; 
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 c) správní poplatky, které platí spotřebitelé, projektanti, architekti, stavební firmy a osoby 

zajišťující instalaci a dodávky zařízení a systémů, byly transparentní a odpovídaly 

nákladům a 

 d) pro decentralizovaná zařízení na výrobu energie z obnovitelných zdrojů byly zavedeny 

zjednodušené schvalovací postupy představující menší zátěž, včetně prostého ohlášení, 

pokud to umožňuje příslušný regulační rámec. 

2. Členské státy jasně vymezí všechny technické specifikace, které musí pro účely využívání režimu 

podpory splňovat zařízení a systémy pro výrobu energie z obnovitelných zdrojů. Pokud existují 

evropské normy, včetně ekoznaček, energetických štítků a jiných technických referenčních systémů 

stanovených evropskými orgány pro normalizaci, vyjádří se tyto technické specifikace odkazem na 

tyto normy. Tyto technické specifikace nesmí předepisovat, v jakých případech se mají vydávat pro 

příslušné zařízení a systémy osvědčení, a neměly by bránit fungování vnitřního trhu. 

3. Členské státy zajistí, aby plánovaná podpora energie z obnovitelných zdrojů byla pro investory 

dostatečně předvídatelná. Za tímto účelem členské státy definují a zveřejní [ ] harmonogram 

uvádějící [ ] očekávané přidělování podpory, pokrývající nejméně tři následující roky a obsahující 

pro každý režim orientační lhůty a [ ] kapacitu, očekávaný rozpočet [ ], jakož i [ ] zásady pro 

konzultaci se zúčastněnými stranami ohledně koncepce podpory. 

V případě režimů podpory a daní založených na trhu, v nichž není přidělována žádná 

kapacita ani rozpočet, by členské státy měly podávat zprávu o hlavních parametrech pro 

podporu. 

4. Členské státy zajistí, aby jejich příslušné orgány na vnitrostátní, regionální a místní úrovni při 

plánování, projektování, výstavbě a rekonstrukci městské infrastruktury, průmyslových nebo 

obytných oblastí a energetické infrastruktury, včetně sítí pro elektřinu, ústřední vytápění a chlazení, 

zemní plyn a alternativní paliva, zahrnuly ustanovení v zájmu integrace a zavádění obnovitelné 

energie a používání nevyhnutelně vznikajícího odpadního tepla nebo chladu. 
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5. Členské státy zavedou ve svých stavebních předpisech vhodná opatření s cílem zvýšit podíl všech 

druhů energie z obnovitelných zdrojů ve stavebnictví. 

Při stanovení těchto opatření nebo v rámci režimů podpor mohou členské státy zohlednit 

vnitrostátní opatření zaměřená na podstatné zvýšení energetické účinnosti, na kombinovanou 

výrobu tepla a energie a na užívání energeticky pasivních budov nebo budov s nízkou či nulovou 

spotřebou energie. 

Členské státy ve svých stavebních předpisech nebo jiným způsobem s rovnocenným účinkem 

stanoví požadavek využívání minimálního množství energie z obnovitelných zdrojů v nových 

budovách a ve stávajících budovách, které procházejí důkladnou rekonstrukcí, je-li to technicky, 

funkčně a ekonomicky proveditelné a nemá-li to negativní vliv na vnitřní ovzduší [ ]. Členské 

státy umožní, aby mohl být tento požadavek na využívání minimálního množství energie splněn mj. 

prostřednictvím účinného ústředního vytápění a chlazení [ ] s využitím značného podílu energie 

z obnovitelných zdrojů. 

Požadavky podle prvního pododstavce se použijí na ozbrojené síly, avšak pouze v rozsahu, v němž 

jejich použití není v rozporu s podstatou a hlavním účelem činností ozbrojených sil, a s výjimkou 

materiálu používaného výhradně pro vojenské účely. 

6. Členské státy zajistí, aby nové veřejné budovy a stávající veřejné budovy, které procházejí 

důkladnou rekonstrukcí na ústřední, regionální a místní úrovni, sloužily v souvislosti s touto 

směrnicí jako příklad, a to ode dne 1. ledna 2012. Členské státy mohou mj. umožnit, aby tato 

povinnost byla splněna stanovením toho, že střechy budov ve veřejném vlastnictví nebo ve 

smíšeném soukromém a veřejném vlastnictví bude využívat třetí osoba k instalaci zařízení na 

výrobu energie z obnovitelných zdrojů. 

7. Členské státy s přihlédnutím k vlastním stavebním předpisům podporují používání systémů 

a zařízení pro vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů energie, které představují značné snížení 

spotřeby energie. Za účelem podpory těchto systémů a zařízení využívají členské státy energetické 

štítky nebo ekoznačky nebo jiná příslušná osvědčení nebo normy vytvořené na vnitrostátní úrovni 

nebo na úrovni Unie, pokud existují. 
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8. Členské státy posoudí svůj potenciál v oblasti obnovitelných zdrojů energie a v oblasti využití 

odpadního tepla a chladu pro vytápění a chlazení. Uvedené posouzení se uvede ve druhém 

komplexním posouzení vyžadovaném podle čl. 14 odst. 1 směrnice 2012/27/EU poprvé do 

31. prosince 2020 a v následných aktualizacích komplexního posouzení. 

9. Členské státy odstraní administrativní překážky pro uzavírání dlouhodobých smluv o nákupu 

energie právnickými osobami, jejichž účelem je financování obnovitelných zdrojů a usnadnění 

jejich rozšíření. 

Článek 16 

Organizace a trvání povolovacího procesu 

1. Členské státy do 1. ledna 2021 zřídí nebo určí jedno nebo více [ ] kontaktních míst[ ], jež na 

žádost žadatele poskytnou pokyny v průběhu celého [ ] procesu žádosti o správní povolení 

a povolovacího procesu [ ]. [ ] Žadatel bude muset kontaktovat pouze jeden kontaktní bod pro 

celý správní proces. Povolovací proces pokryje příslušná správní povolení k výstavbě a provozu 

zařízení a nezbytné vybavení pro jejich [ ] připojení k síti [ ] pro výrobu energie z obnovitelných 

zdrojů, jakož i žádosti o modernizaci. Proces udělování povolení obsahuje všechny postupy od 

obdržení žádosti po předání výstupu procesu, jak je uvedeno v odstavci 2 tohoto článku. 

2. Jednotné [ ] kontaktní místo žadatele transparentním způsobem provede procesem vyřizování 

žádosti, poskytne mu veškeré nezbytné informace [ ] a popřípadě zapojí ostatní správní orgány [ ]. 

3. [ ] Kontaktní místo [ ] zpřístupní manuál postupů pro zhotovitele projektů v oblasti výroby 

energie z obnovitelných zdrojů, [ ] který se zřetelně věnuje rovněž projektům malého rozsahu 

a projektům samospotřebitelů energie z obnovitelných zdrojů [ ]. 
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4. Povolovací proces podle odstavce 1 nepřesáhne období tří let [ ]. Toto období tří let lze však 

prodloužit, pokud žadatel neposkytl veškeré požadované informace, aby mohl příslušný orgán 

žádost vyhodnotit nebo pokud přijetí uvážlivého rozhodnutí vyžaduje více času. Tento časový 

rámec [ ] může být prodloužen vzájemnou dohodou příslušného orgánu udělujícího souhlas 

a žadatele. Tímto obdobím nejsou dotčeny soudní opravné prostředky, nápravné prostředky 

a jiná řízení před soudy a může být prodlouženo nejvýše po dobu trvání takových řízení. 

5. Aniž jsou dotčeny příslušné povinnosti v oblasti životního prostředí, jakož i povinnosti 

týkající se plánování a bezpečnosti budov, členské státy usnadní modernizaci stávajících zařízení 

na výrobu energie z obnovitelných zdrojů mj. zajištěním zjednodušeného a rychlého povolovacího 

procesu s časovými rámci tří let. [ ] Tento časový rámec může být prodloužen vzájemnou 

dohodou příslušného orgánu udělujícího souhlas a žadatele, nebo pokud přijetí uvážlivého 

rozhodnutí vyžaduje více času. 

 

Článek 17 

Jednoduché oznamovací postupy pro připojení k síti 

1. [ ] Členské státy zavedou jednoduchý oznamovací postup, kterým se zařízení nebo sdružené 

produkční jednotky samospotřebitelů energie z obnovitelných zdrojů a ukázkové projekty 

s elektrickou kapacitou rovnající se [ ] 10,8 kW nebo nižší pro třífázové připojení (3,6 kW na 

fázi) [ ] připojují k síti po oznámení provozovateli distribuční soustavy, ledaže nejsou splněny 

bezpečnostní nebo technické požadavky sítě. 
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Provozovatel distribuční soustavy se může rozhodnout odmítnout nebo navrhnout 

alternativní bod připojení k síti z důvodu obav z hlediska bezpečnosti nebo technické 

neslučitelnosti prvků systému, a to do jednoho měsíce od oznámení. V případě kladného 

rozhodnutí provozovatele distribuční soustavy nebo v případě neexistence rozhodnutí 

provozovatele distribuční soustavy do jednoho měsíce od oznámení mohou být zařízení nebo 

sdružená produkční jednotka připojeny, ledaže nebyly uhrazeny případné poplatky nebo 

platby. 

Členské státy mohou umožnit využití jednoduchého oznamovacího postupu zařízením nebo 

sdruženým produkčním jednotkám s vyšší elektrickou kapacitou než je uvedena v odstavci 1, 

je-li zachována stabilita, spolehlivost a bezpečnost sítě. 

[ ] 

Článek 18 

Informování a vzdělávání 

1. Členské státy zajistí, aby informace ohledně jednotlivých forem podpory byly přístupné všem 

relevantním aktérům, např. spotřebitelům, stavebním firmám a osobám provádějícím instalaci, 

architektům a dodavatelům zařízení a systémů pro vytápění, chlazení a výrobu elektřiny a vozidel, 

ve kterých lze využívat energii z obnovitelných zdrojů. 

2. Členské státy zajistí, aby dodavatelé zařízení nebo systémů nebo i příslušné vnitrostátní orgány 

zpřístupnili informace ohledně čistého zisku, nákladů a energetické účinnosti zařízení a systémů pro 

vytápění, chlazení a výrobu elektřiny z obnovitelných zdrojů energie. 
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3. Členské státy zajistí, aby byly zpřístupněny systémy osvědčování nebo rovnocenné systémy 

kvalifikace pro osoby provádějící v malém rozsahu instalaci kotlů a kamen na biomasu, solárních 

fotovoltaických a solárních tepelných systémů, mělkých geotermálních systémů a tepelných 

čerpadel. Tyto systémy musí vycházet z kritérií stanovených v příloze IV a mohou podle potřeby 

zohlednit stávající systémy a struktury. Každý členský stát uzná osvědčení, které vydal jiný členský 

stát v souladu s těmito kritérii. 

4. Členské státy zpřístupní veřejnosti informace o systémech osvědčování nebo rovnocenných 

systémech kvalifikace, které jsou uvedeny v odstavci 3. Členské státy mohou rovněž zpřístupnit 

seznam osob provádějících instalaci, které mají kvalifikaci nebo osvědčení podle ustanovení 

uvedených v odstavci 3. 

5. Členské státy zajistí, aby byly zpřístupněny pokyny pro všechny relevantní aktéry, zejména pro 

projektanty a architekty, aby mohli při plánování, projektování, výstavbě a rekonstrukci 

průmyslových, obchodních nebo obytných oblastí řádně posoudit optimální kombinaci energie 

z obnovitelných zdrojů, vysoce účinných technologií a ústředního vytápění a chlazení. 

6. Členské státy vypracují, za účasti místních a regionálních orgánů, vhodné informační, osvětové, 

poradenské nebo školicí programy s cílem informovat občany o přínosech a účelnosti rozvoje 

a využívání energie z obnovitelných zdrojů. 
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Článek 19 

Záruky původu elektřiny a energie pro vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů energie 

1. Členské státy zajistí, aby pro účely poskytnutí dokladu konečnému spotřebiteli o podílu nebo 

množství energie z obnovitelných zdrojů na skladbě zdrojů energie dodavatele a na energii 

dodávané zákazníkům na základě smluv nabízených s odkazem na spotřebu energie z obnovitelných 

zdrojů mohl být původ [ ] elektřiny nebo plynu z obnovitelných zdrojů zaručen ve smyslu této 

směrnice, a to v souladu s objektivními, transparentními a nediskriminačními kritérii. 

2. Za tím účelem členské státy zajistí, aby byla na základě žádosti výrobce [ ] elektřiny a plynu 

z obnovitelných zdrojů vydána záruka původu, ledaže se členské státy rozhodnou pro účely 

zahrnutí tržní hodnoty záruky původu nevydat záruku původu výrobci, který je příjemcem 

finanční podpory z režimu podpory. Členské státy mohou stanovit, aby záruky původu byly 

vydávány pro vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů, jakož i pro elektřinu, zemní plyn 

a pro vytápění a chlazení z neobnovitelných zdrojů energie. Na vydávání záruk původu se může 

vztahovat limit na minimální kapacitu. Záruka původu se vztahuje na běžné množství 1 MWh. Pro 

každou jednotku vyrobené energie je možné vydat jen jednu záruku původu. 

Členské státy zajistí, aby tatáž jednotka energie z obnovitelných zdrojů byla zohledněna pouze 

jednou. 
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Členské státy zajistí, aby byla tržní hodnota záruk původu brána odpovídajícím způsobem 

v potaz v příslušných režimech podpory, [ ] pokud [ ] výrobce pro výrobu energie 

z obnovitelných zdrojů přijímá finanční podporu z režimu podpory. Aby byla tržní hodnota záruk 

původu brána v potaz, členské státy se mohou mj. rozhodnout, že vydají výrobci záruku 

původu a okamžitě ji zruší, nebo že vydají takové záruky původu a prostřednictvím aukce je 

umístí na trh. Příjmy získané aukcí se použijí jako kompenzace nákladů na podporu obnovitelných 

zdrojů. 

Záruka původu nemá žádný význam z hlediska dodržování článku 3 členským státem. Převody 

záruk původu, samostatně nebo spolu s fyzickým převodem energie, nemají vliv na rozhodnutí 

členských států použít statistické převody, společné projekty nebo společné režimy podpory za 

účelem splnění cíle či pro výpočet hrubé konečné spotřeby energie z obnovitelných zdrojů podle 

článku 7. 

3. Pro účely odstavce 1 jsou záruky původu platné po dobu [ ] dvanácti měsíců od výroby 

příslušné jednotky energie. Členské státy zajistí, že všechny záruky původu [ ], které nebyly 

zrušeny, skončí. Záruky původu, jejichž platnost skončila, zahrnou členské státy do výpočtu 

zbytkové skladby zdrojů energie. 

4. Pro účely poskytování informací podle odstavců 8 a 13 členské státy zajistí, aby energetické 

společnosti záruky původu zrušily během jejich doby platnosti [ ]. 
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5. Vydání, převod a zrušení záruk původu kontrolují členské státy nebo určené příslušné orgány. 

Územní pravomoci určených příslušných orgánů se nesmí překrývat a tyto orgány musí být 

nezávislé na činnostech výroby, obchodu a dodávky. 

6. Členské státy nebo určené příslušné orgány vytvoří vhodné mechanismy s cílem zajistit, aby 

záruky původu byly vydávány, převáděny a rušeny elektronickou cestou a aby byly přesné, 

spolehlivé a zabezpečené proti podvodu. [ ] 

7. V záruce původu musí být uvedeno alespoň: 

 a) zdroj energie, ze kterého byla energie vyrobena, a datum zahájení a ukončení její 

výroby; 

 b) zda se záruka původu vztahuje na: 

 i) elektřinu, nebo 

 ii) zemní plyn, nebo 

 iii) vytápění nebo chlazení; 

 c) základní údaje, umístění, typ a kapacitu zařízení, ve kterém byla energie vyrobena; 

 d) zda využilo zařízení investiční podporu, zda využilo na jednotku energie jakoukoli jinou 

formu podpory z vnitrostátního režimu podpory a o jaký druh režimu podpory šlo; 

 e) datum uvedení zařízení do provozu a 

 f) datum a země vydání a jedinečné identifikační číslo. 

Na zárukách původu ze zařízení s méně než 50 kW mohou být uvedeny informace ve zjednodušené 

podobě. 
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8. Musí-li dodavatel elektřiny poskytnout doklad o podílu nebo množství energie z obnovitelných 

zdrojů ve své skladbě zdrojů energie pro účely článku 3 směrnice 2009/72/ES, [ ] může tak učinit 

použitím záruk původu. Pokud se členské státy dohodly používat záruky původu i pro jiné 

druhy energie, dodavatelé musí vždy používat oznámení stejného druh záruky původu jako 

dodané energie. Podobně se mohou být záruky původu vytvořené na základě čl. 14 odst. 10 

směrnice 2012/27/ES [ ] použity pro splnění požadavku na důkaz o množství elektřiny vyrobené 

vysoce účinnou kombinovanou výrobou tepla a elektřiny. Pro účely odstavce 2, pokud je 

elektrická energie vyrobená za použití kombinovaných zdrojů obnovitelné energie, lze vydat 

pouze jednu záruku původu, ve které budou uvedené obě vlastnosti. [ ] 

9. Členské státy uznají záruky původu vydané jinými členskými státy v souladu s touto směrnicí, 

a to výhradně jako prokázání údajů a skutečností uvedených v odstavci 1 a v odst. 7 písm. a) až f). 

Členský stát může odmítnout uznání záruky původu pouze v případě, že má důvodné pochybnosti 

o její přesnosti, spolehlivosti či pravosti. Toto odmítnutí a jeho odůvodnění oznámí členský stát 

Komisi. 

10. Dojde-li Komise k závěru, že odmítnutí uznání záruky původu je neopodstatněné, může 

přijmout rozhodnutí, kterým se po daném členském státě požaduje, aby záruku uznal. 

11. Členské státy neuznají záruky původu vydané třetí zemí s výjimkou případů, kdy Komise 

s uvedenou třetí zemí podepsala dohodu o vzájemném uznávání záruk původu vydaných v Unii 

a kompatibilních systémů záruk původu zavedených v uvedené zemi, a pouze dochází-li k přímému 

dovozu nebo vývozu energie. Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty [ ] v souladu 

s článkem 31 za účelem vymáhání uvedených dohod. 

12. Členské státy mohou v souladu s právními předpisy Unie zavést objektivní, transparentní 

a nediskriminační kritéria pro použití záruk původu při plnění povinností stanovených v čl. 3 odst. 9 

směrnice 2009/72/ES. 

[ ] 
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Článek 20 

Přístup k distribučním soustavám a jejich provoz 

1. Členské státy případně posoudí nutnost rozšířit stávající infrastrukturu plynárenské sítě s cílem 

usnadnit začlenění plynu z obnovitelných zdrojů energie. 

2. Je-li to nutné, budou členské státy od provozovatelů přenosových a distribučních soustav 

nacházejících se na jejich území vyžadovat, aby zveřejňovali technická pravidla v souladu 

s článkem 6 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/55/ES27, zejména pokud jde o pravidla 

pro připojení k soustavě zahrnující požadavky na kvalitu plynu, jeho odorizaci a tlak. Členské státy 

budou od provozovatelů přenosových a distribučních soustav rovněž vyžadovat, aby zveřejnili 

sazby za připojení pro obnovitelné zdroje plynu založené na transparentních a nediskriminačních 

kritériích. 

3. Bude-li to nutné, členské státy na základě svého posouzení nezbytnosti výstavby nové 

infrastruktury pro ústřední vytápění a chlazení z obnovitelných zdrojů energie za účelem dosažení 

cíle Unie podle čl. 3 odst. 1 této směrnice, které je obsaženo v integrovaných vnitrostátních plánech 

v oblasti energetiky a klimatu v souladu s přílohou I nařízení [o správě], učiní nezbytné kroky 

k rozvoji infrastruktury pro ústřední vytápění s cílem napomoci rozvoji výroby energie pro ústřední 

vytápění a chlazení ve velkých zařízeních na biomasu a na solární [ ] energii a energii z okolního 

prostředí a zbytkové teplo nebo chlad. 

                                                 
27 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/55/ES ze dne 26. června 2003 o společných 

pravidlech pro vnitřní trh se zemním plynem a o zrušení směrnice 98/30/ES (Úř. věst. L 176, 
15.7.2003, s. 57). 
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Článek 21 

Samospotřebitelé energie z obnovitelných zdrojů 

1. Členské státy zajistí, že samospotřebitelé energie z obnovitelných zdrojů [ ]: 

a) jsou oprávněni: [ ] vyrábět energii z obnovitelných zdrojů, a to i pro svou vlastní spotřebu 

[ ]; prostřednictvím smluv o nákupu energie, agregátorů a dodavatelů elektřiny, uchovávat 

a prodávat svou přebytečnou produkci elektřiny z obnovitelných zdrojů, aniž by se na ně vztahovaly 

nepřiměřené postupy a [ ] síťové poplatky, jež nebudou odrážet náklady, čímž se zajistí, aby 

vyváženým a přiměřeným způsobem přispívali k celkovému systému sdílení nákladů [ ]28; 

b) si zachovají svá práva a povinnosti jako spotřebitelé; 

c) nejsou považováni za dodavatele elektřiny podle směrnice [směrnice o společných pravidlech 

pro vnitřní trh s elektřinou] [ ], pokud jde [ ] o elektřinu z obnovitelných zdrojů, kterou vyrobili 

a zkonzumovali sami [ ], a 

d) mohou [ ] být odpovídajícím způsobem odměňováni za elektřinu z obnovitelných zdrojů, 

kterou sami vyrobili a kterou dodávají do sítě, [ ] odrážejícím tržní hodnotu dodané elektřiny 

a příslušné režimy podpory, pokud existují, a 

e) podléhají nediskriminačnímu zacházení s ohledem na jejich činnosti, práva a povinnosti 

jakožto konečných spotřebitelů, výrobců, dodavatelů nebo případně jiných účastníků trhu. 

[ ] 

                                                 
28 Poznámka: viz vložené znění v 53. bodu odůvodnění o přiměřenosti poplatků a návrh 

nařízení o elektřině článek 16 o síťových tarifech (žádné změny). 
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2. Členské státy zajistí, že samospotřebitelé energie z obnovitelných zdrojů, kteří bydlí v téže 

budově s více bytovými jednotkami nebo jsou umístěni v téže obchodní či průmyslové zóně, zóně 

sdílených služeb nebo uzavřené distribuční soustavě, smějí, aniž jsou dotčeny příslušné náklady 

sítě a jiné příslušné poplatky, odvody a daně [ ], mezi sebou uspořádat sdílení energie 

z obnovitelných zdrojů vyrobené v jejich zóně nebo zónách. [ ] Členské státy mohou mít ve 

svém vnitrostátním právu různá ustanovení, kterými se řídí individuální a společné jednání 

samospotřebitelů energie z obnovitelných zdrojů. 

3. Pokud jde o instalaci, provoz včetně měření a údržby, může zařízení samospotřebitele energie 

z obnovitelných zdrojů spravovat třetí strana. 

 

Článek 22 

Komunity energie z obnovitelných zdrojů 

1. Členské státy poskytnou příznivý regulační rámec pro komunity energie z obnovitelných 

zdrojů zajišťující, že: 

a) komunity energie z obnovitelných zdrojů jsou oprávněny vyrábět, spotřebovávat, 

uchovávat a prodávat energii z obnovitelných zdrojů; 

b) jejich podílníky nebo členy jsou fyzické osoby, místní orgány, včetně obcí, nebo malé 

a střední podniky; 

c) účast v komunitě energie z obnovitelných zdrojů je dobrovolná; 

d) jejich podílníci nebo členové mohou z komunity energie z obnovitelných zdrojů 

vystoupit; 
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e) komunity energie z obnovitelných zdrojů, které dodávají energii, poskytují agregaci 

nebo jiné obchodní energetické služby, podléhají příslušným ustanovením pro tyto 

činnosti; 

f) komunity energie z obnovitelných zdrojů jsou oprávněny uspořádat sdílení energie 

z obnovitelných zdrojů v rámci této komunity, která je vyrobena výrobními 

jednotkami vlastněnými komunitou, aniž jsou dotčena ustanovení tohoto článku a při 

zachování práv a povinností členů komunity jakožto spotřebitelů; 

g) příslušný provozovatel distribuční soustavy spolupracuje s komunitami energie 

z obnovitelných zdrojů za účelem usnadnění převodů energie v rámci těchto komunit, 

což nemá dopad na případné povinnosti těchto komunit nebo jejich členů jako 

subjektů zúčtování a zejména na jejich finanční odpovědnost za nerovnováhy, které 

v systémů způsobí; 

h) na komunity energie z obnovitelných zdrojů se vztahují spravedlivé, přiměřené 

a transparentní postupy, včetně registrace a udělování licencí, a síťové poplatky 

odrážející náklady, jakož i příslušné odvody a daně, čímž se zajistí, aby přiměřeným 

a vyváženým způsobem přispívaly ke sdílení celkových nákladů na systém. 

i) tyto komunity jsou oprávněny k přístupu na všechny trhy s energií, a to buď přímo, 

nebo prostřednictvím agregace, nediskriminačním způsobem; 

j) tyto komunity podléhají nediskriminačnímu zacházení s ohledem na jejich činnosti, 

práva a povinnosti jakožto konečných spotřebitelů, výrobců, dodavatelů, 

provozovatelů distribučních soustav nebo jiných účastníků trhu. 

2. Členské státy mohou v příznivém regulačním rámci uvedeném v odstavci 1 stanovit, že 

uvedené komunity jsou otevřeny pro přeshraniční účast. 

3. Aniž jsou dotčena pravidla pro státní podporu, členské státy zohlední zvláštnosti 

těchto komunit při vypracovávání režimů podpory, aby jim umožnily soutěžit 

o podporu za stejných podmínek jako ostatní výrobci. 
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Článek 23 

Všeobecné rozšíření energie z obnovitelných zdrojů v zařízeních pro vytápění a chlazení 

1. V zájmu rozšíření energie z obnovitelných zdrojů v odvětví vytápění a chlazení každý členský 

stát usiluje o zvýšení podílu takové energie dodávané pro účely vytápění a chlazení [ ] o směrný 1 

procentní bod jako roční průměr vypočítaný za období let 2021–2025 a 2026–203029 [ ], 

počínaje úrovní dosaženou v roce 2020, [ ], vyjádřený ve vztahu k vnitrostátnímu podílu na 

konečné spotřebě energie a vypočítaný podle metodiky uvedené v článku 7, aniž je dotčen čtvrtý 

pododstavec níže. 

Členské státy mohou rovněž rozhodnout, že zohlední příspěvek z odpadního tepla nebo 

chladu, aby dále podpořily účinnost ve svých systémech. 

Členské státy s podílem energie z obnovitelných zdrojů ve vytápění a chlazení nad 

50 % mohou počítat jakýkoli takový podíl jako splňující každoroční nárůst uvedený v prvním 

pododstavci. 

[ ] 

Členské státy mohou při rozhodování o opatřeních na zavádění takové energie v oblasti 

vytápění a chlazení zohlednit nákladovou efektivnost s ohledem na strukturální překážky 

vysokého podílu zemního plynu, chlazení a rozptýlené struktury osídlení s nízkou hustotou 

obyvatelstva. Pokud by tato opatření vedla k nižšímu průměrnému ročnímu zvýšení, jak je 

uvedeno v prvním nebo druhém pododstavci, členské státy k tomu poskytnou odůvodnění 

s odkazem na posouzení provedené v souladu s čl. 15 odst. 8 v rámci jejich vnitrostátních 

plánů v oblasti energetiky a klimatu. 

2. Členské státy mohou na základě objektivních a nediskriminačních kritérií určit a zveřejnit 

seznam opatření a provádějících subjektů, např. dodavatelů paliv, veřejných subjektů či 

profesních sdružení, přispívajících ke zvýšení podle odstavce 1. 

                                                 
29 Poznámka: V zájmu zajištění uspokojivého tempa rozvoje sektoru vytápění a chlazení 

by se roční průměr za obě období vypočítal zvlášť. 
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3. Zvýšení podle odstavce 1 lze dosáhnout prostřednictvím mj. jedné nebo více z těchto variant: 

a) fyzické začlenění energie z obnovitelných zdrojů do energie a energetického paliva dodávaných 

pro účely vytápění a chlazení; 

b) přímá zmírňující opatření, jako je instalace vysoce účinných systémů pro vytápění a chlazení 

z obnovitelných zdrojů energie v budovách nebo využití energie z obnovitelných zdrojů pro 

průmyslové procesy vytápění a chlazení; 

c) nepřímá zmírňující opatření pokrytá obchodovatelnými certifikáty dokazujícími splnění 

povinnosti prostřednictvím podpory nepřímých zmírňujících opatření provedených jiným 

hospodářským subjektem, jako je nezávislý instalátor obnovitelných technologií nebo společnost 

poskytující energetické služby zajišťující služby pro zařízení obnovitelné energie; 

d) jiná politická opatření, včetně fiskálních opatření nebo jiných finančních pobídek. 
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4. Členské státy mohou k provádění a sledování opatření podle odstavce 2 využít struktury 

zavedené v rámci vnitrostátních programů povinností týkajících se energetické účinnosti uvedených 

v článku 7 směrnice 2012/27/EU. 

5. Jsou-li [ ] určeny subjekty podle odstavce 2, členské státy zajistí, že jejich příspěvek bude 

měřitelný a ověřitelný, a že určené subjekty každoročně podávají [ ] zprávy o: 

a) celkovém množství energie dodaném pro účely vytápění a chlazení; 

b) celkovém množství energie z obnovitelných zdrojů dodaném pro účely vytápění a chlazení; 

c) podílu energie z obnovitelných zdrojů na celkovém množství energie dodávané pro účely 

vytápění a chlazení a 

d) druhu zdroje obnovitelné energie. 

[ ] 

Článek 24 

Ústřední vytápění a chlazení 

1. Členské státy zajistí, aby byly informace o [ ]energetické náročnosti a o podílu energie 

z obnovitelných zdrojů v jejich systémech ústředního vytápění a chlazení konečným [ ] 

uživatelům poskytovány snadno přístupným způsobem, jako např. na webových stránkách 

dodavatelů nebo na účtenkách v souladu s bodem 3 písm. b) přílohy VIIa [pozměňující 

směrnice 2012/27/EU, COM(2016) 761]. 

2. Členské státy stanoví nezbytná opatření a podmínky, jež zákazníkům těch systémů ústředního 

vytápění nebo chlazení, které nepředstavují „účinné ústřední vytápění a chlazení“ ve smyslu čl. 2 

bodu 41 směrnice 2012/27/EU, umožní: 

[ ] ukončit jejich smlouvu, aby si vyráběli vytápění nebo chlazení z obnovitelných zdrojů energie 

sami [ ]; 
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Ukončení smlouvy [ ] může být podmíněno kompenzací za náklady přímo způsobené 

odpojením a za neodepsaný podíl aktiv potřebných k poskytnutí tepla nebo chladu 

uvedenému zákazníkovi. 

3. Členské státy mohou omezit právo na [ ] ukončení smlouvy [ ] na zákazníky, kteří mohou 

dokázat, že plánované alternativní řešení dodávek tepla nebo chlazení bude mít výrazně lepší 

energetickou náročnost. Posouzení náročnosti alternativního řešení dodávek může vycházet 

z certifikátu energetické náročnosti ve smyslu směrnice 2010/31/EU. 

4. Členské státy stanoví nezbytná opatření pro zajištění toho, aby soustavy ústředního vytápění 

a chlazení přispívaly ke zvýšení uvedenému v čl. 23 odst. 1 provedením nejméně jedné z těchto 

dvou možností: 

a) usilují o zvýšení podílu energie z obnovitelných zdrojů a ze zdrojů odpadního tepla 

a chladu v ústředním vytápění a chlazení nejméně o 1 procentní bod každý rok počínaje 

úrovní dosaženou v roce 2020, vyjádřeno v podobě podílu konečné spotřeby energie pro 

ústřední vytápění a chlazení, provedením opatření, u nichž se očekává, že spustí tento 

každoroční nárůst v letech s normálními klimatickými podmínkami. 

Členské státy s podílem energie z obnovitelných zdrojů a z odpadního tepla a chladu 

v ústředním vytápění a chlazení nad 60 % mohou započítat jakýkoli takový podíl jako 

splňující každoroční nárůst uvedený v prvním pododstavci. 

Členské státy mohou stanovit nezbytná opatření pro provedení nárůstu stanoveného v odst. 4 

písm. a) v jejich vnitrostátních energetických a klimatických plánech; 



 

 

15236/17   in,jp/JP,IN/kno  90 
 DGE 2B  CS 
 

b) zajistí, aby byli provozovatelé soustav ústředního vytápění a chlazení povinni spojit 

dodavatele energie z obnovitelných zdrojů a z odpadního tepla a chladu nebo musí nabídnout, 

že spojí a nakoupí teplo a chlad vyrobené z obnovitelných zdrojů energie a z odpadního tepla 

a chladu od třetí strany, tj. dodavatelů, pokud potřebují: 

i) uspokojit poptávku ze strany nových zákazníků a reagovat na žádosti zákazníků 

učiněné podle odst. 2 písm. b); 

ii) nahradit stávající kapacity pro výrobu tepla a chladu a 

iii) rozšířit stávající kapacity pro výrobu tepla a chladu. 

5. [ ] Je-li provedena možnost uvedená v odst. 4 písm. b), provozovatel soustavy ústředního 

vytápění nebo chlazení může dodavatelům odmítnout spojit třetí strany coby [ ] dodavatele, 

a koupit od nich teplo nebo chlad, pokud: 

a) daný systém postrádá nezbytnou kapacitu z důvodu jiných dodávek odpadního tepla nebo chladu, 

tepla nebo chladu ze zdrojů obnovitelné energie nebo tepla nebo chladu pocházejících z vysoce 

účinné kombinované výroby tepla a elektřiny; 

b) teplo nebo chlad dodané od třetí strany nesplňují technické požadavky nezbytné pro 

spojení a zajištění důvěryhodného a bezpečného fungování soustavy ústředního vytápění 

a chlazení, nebo 

c) může prokázat, že celkové náklady na dodávky tepla nebo chladu konečným zákazníkům 

by vzrostly ve srovnání se situací bez dodání tepla nebo chladu třetí stranou připojenou do 

soustavy. 

Členské státy zajistí, že pokud [ ] provozovatel soustavy ústředního vytápění nebo chlazení [ ] 

odmítá připojit určitého dodavatele vytápění nebo chlazení [ ], informuje provozovatel 

příslušný orgán podle odstavce 9 o důvodech pro odmítnutí, jakož i o podmínkách a opatřeních, 

jež by [ ] v soustavě bylo třeba přijmout, aby bylo spojení umožněno. 
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6. Je-li provedena možnost v odst. 4 písm. b), mohou členské státy vyjmout z uplatňování 

odst. 4 písm. b): 

a) soustavy ústředního vytápění nebo chlazení, které představují „účinné ústřední vytápění 

a chlazení“ ve smyslu čl. 2 bodu 41 směrnice 2012/27/EU; 

b) stávající soustavy ústředního vytápění nebo chlazení, jež se staly účinnými ve smyslu čl. 2 

odst. 41 směrnice 2012/27/EU k roku 2025 na základě plánu schváleného příslušným 

orgánem; 

c) soustavy ústředního vytápění a chlazení s [ ]celkovým jmenovitým tepelným příkonem 

do 20 MW [ ]. 

7. Právo na ukončení smlouvy [ ] [ ] mohou vykonávat jednotliví zákazníci, společné podniky 

vytvořené zákazníky, nebo strany jednající jménem zákazníků. V případě budov s více bytovými 

jednotkami lze takové ukončení smlouvy [ ] provést pouze na úrovni celé budovy v souladu 

s příslušnými právními předpisy v bytové oblasti. 

8. Členské státy vyžadují od provozovatelů distribučních soustav elektřiny, aby nejméně každé 

čtyři [ ] roky ve spolupráci s provozovateli soustav ústředního vytápění nebo chlazení ve své 

příslušné oblasti prováděli posouzení potenciálu soustav ústředního vytápění nebo chlazení 

k zajištění výkonové rovnováhy a dalších systémových služeb, včetně odezvy na straně poptávky 

a ukládání nadbytečné elektřiny vyrobené z obnovitelných zdrojů, a posouzení toho, zda by využití 

zjištěného potenciálu bylo zdrojově a nákladově efektivnější, než alternativní řešení. 

9. Členské státy [ ] zajistí, aby práva spotřebitelů a pravidla pro provoz soustav ústředního vytápění 

nebo chlazení v souladu s tímto článkem byla jasně definována a vymáhána. 

10. Členské státy se mohou rozhodnout neuplatnit odstavce 2 až 9 tohoto článku, pokud: 

a) jejich podíl ústředního vytápění nebo chlazení je menší než 2 % celkové spotřeby energie 

pro vytápění a chlazení ke dni [vstupu této směrnice v platnost], nebo 
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b) zvyšují podíl uvedený v písmenu a) tohoto odstavce nad 2 % rozvojem nových účinných 

soustav ústředního vytápění, jak jsou uvedeny v čl. 2 odst. 41 směrnice 2012/27/EU, na 

základě jejich integrovaných vnitrostátních energetických a klimatických plánů nebo 

posouzení uvedeného v čl. 15 odst. 8, nebo 

c) podíl soustav uvedených v odstavci 6 tohoto článku tvoří více než 90 % celkových prodejů 

ústředního vytápění a chlazení v určitém členském státě. 

Článek 25 

Všeobecné rozšíření energie z obnovitelných zdrojů v odvětví dopravy 

1. [ ] V zájmu všeobecného rozšíření používání energie z obnovitelných zdrojů v odvětví 

dopravy [ ] uloží každý členský stát dodavatelům paliv povinnost zajistit, aby nejpozději 

v roce 2030 činil podíl energie z obnovitelných zdrojů dodávané ke konečné spotřebě v odvětví 

dopravy alespoň 14 %, a to na základě orientačního plánu, jejž členský stát stanoví; příslušný 

výpočet se provede za využití metodiky vymezené v tomto článku. Členské státy se mohou 

rozhodnout, že do tohoto minimálního podílu zahrnou rovněž příspěvek recyklovaných paliv 

s obsahem uhlíku. Členské státy ukládající uvedenou povinnost z ní mohou některé 

dodavatele paliv vyjmout nebo mezi různými dodavateli rozlišovat, aby zajistily, že bude brán 

zřetel na rozdíly ve vyspělosti a nákladnosti technologií. 

[ ] V rámci tohoto celkového podílu musí příspěvek [ ] biopaliv a bioplynu vyrobených ze 

vstupních surovin uvedených v příloze IX části A představovat 1 % v roce 2025 a[ ] [ ] do 

roku 2030 musí vzrůst alespoň na [ ] 3 % [ ]. 

V rámci tohoto celkového podílu se příspěvek elektřiny z obnovitelných zdrojů dodávané 

silničním vozidlům stanoví jako 5násobek jejího energetického obsahu. 

Členské státy ukládající povinnost podle prvního a druhého pododstavce s cílem zajistit 

dosažení podílu, jenž je v nich stanoven, tak mohou učinit mimo jiné formou povinností 

využívat energii z obnovitelných zdrojů nebo prostřednictvím jiných opatření zaměřených na 

objemy, energetický obsah nebo úspory skleníkových plynů, je-li dosažení podílů podle 

prvního a druhého pododstavce prokázáno. 
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Při prokazování, že splnily povinnost podle prvního a druhého pododstavce, mohou [ ] členské 

státy stanovit příspěvek biopaliv a bioplynu vyrobených ze vstupních surovin uvedených 

v příloze IX jako dvojnásobek jejich energetického obsahu. 

Úspory emisí skleníkových plynů plynoucí z použití obnovitelných kapalných a plynných paliv 

nebiologického původu a recyklovaných paliv s obsahem uhlíku činí ke dni 1. ledna 2021 

alespoň 70 %. 

Pro účely výpočtu své hrubé konečné spotřeby energie z obnovitelných zdrojů podle článku 7 

a podílu stanoveného v prvním pododstavci tohoto článku každý členský stát zajistí, aby podíl 

energie z obnovitelných paliv vyrobených z potravinářských nebo krmných plodin 

nepředstavoval více než 7 % spotřeby energie v odvětví silniční a železniční dopravy. [ ] 

Členské státy mohou stanovit nižší limit a mohou pro účely čl. 26 odst. 1 rozlišovat mezi 

druhy biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy vyrobených z potravinářských a krmných plodin 

na základě kategorií uvedených v příloze VIII, např. stanovením nižšího limitu pro příspěvek 

z biopaliv vyráběných z potravinářských nebo krmných olejnin, s ohledem na nepřímé změny 

ve využívání půdy. V případě, že se některý členský stát rozhodne omezit příspěvek z biopaliv 

vyrobených z potravinářských a krmných plodin na podíl nižší než 7 %, tento členský stát 

může odpovídajícím způsobem omezit celkový podíl podle [...] prvního pododstavce. 

Pro výpočet podílů uvedených [ ]v prvním a druhém [ ] pododstavci se použijí tato ustanovení: 

a) pro výpočet jmenovatele, tj. energetického obsahu paliv používaných v odvětví silniční 

a železniční dopravy dodávaných pro účely spotřeby nebo použití na trhu, se zohlední 

benzín, nafta, zemní plyn, biopaliva, bioplyn, [ ] obnovitelná kapalná a plynná paliva 

nebiologického původu [ ] a elektřina pro silniční a železniční dopravu [ ]; 
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b) pro výpočet čitatele, tj. množství energie z obnovitelných zdrojů spotřebované 

v dopravě, se pro účely prvního pododstavce zohledňuje energetický obsah všech druhů 

energie z obnovitelných zdrojů [ ] dodávané do všech odvětví dopravy a elektřina 

z obnovitelných zdrojů pro silniční a železniční [ ] dopravu; zohlednění recyklovaných 

paliv s obsahem uhlíku závisí na rozhodnutí členského státu. 

Pro účely výpočtu čitatele mohou členské státy omezit příspěvek biopaliv a bioplynu 

vyrobených ze vstupních surovin uvedených v příloze IX části B [ ] s přihlédnutím 

k dostupnosti vstupních surovin uvedených v příloze IX části B [ ]. Příspěvek paliv 

dodávaných do odvětví letecké a námořní dopravy se stanoví jako 1,2násobek jejich 

energetického obsahu; 

[ ] 

c) pro účely výpočtu čitatele i jmenovatele se použijí hodnoty týkající se energetického obsahu 

paliv používaných v odvětví dopravy uvedené v příloze III. Pro účely stanovení 

energetického obsahu paliv používaných v odvětví dopravy neuvedených v příloze III 

členské státy použijí k určení výhřevnosti paliv příslušné normy evropské normalizační 

organizace. Nebyla-li pro tento účel přijata norma evropské normalizační organizace, použijí 

se příslušné normy ISO. 

Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci podle článku 32, kterými 

přizpůsobuje energetický obsah paliv používaných v odvětví dopravy uvedený v příloze III 

vědeckotechnickému pokroku. 

[ ] 

3. K určení podílu elektřiny z obnovitelných zdrojů pro účely odstavce 1 lze použít buď průměrný 

podíl elektřiny z obnovitelných zdrojů v Unii, nebo podíl elektřiny z obnovitelných zdrojů 

v členském státě, v němž je elektřina dodávána, ve výši naměřené dva roky před dotčeným rokem. 

[ ] 
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Podíl obnovitelné energie v kapalných a plynných palivech používaných v odvětví dopravy se určí 

na základě podílu energie z obnovitelných zdrojů na celkovém vstupu energie použitém k výrobě 

paliva. 

Pro účely tohoto odstavce se použijí tato ustanovení: 

Je-li pro výrobu obnovitelných kapalných a plynných paliv nebiologického původu, používána 

elektřina, a to buď přímo, nebo pro výrobu meziproduktů, lze k určení podílu elektřiny 

z obnovitelných zdrojů použít buď průměrný podíl elektřiny z obnovitelných zdrojů energie v Unii, 

nebo podíl elektřiny z obnovitelných zdrojů energie v zemi výroby, ve výši naměřené dva roky před 

dotčeným rokem. [ ] 

Plně započítat jako elektřinu z obnovitelných zdrojů pro výrobu uvedeného obnovitelného 

kapalného a plynného paliva nebiologického původu nicméně lze elektřinu získanou z přímého 

připojení k zařízení vyrábějícímu elektřinu z obnovitelných zdrojů, které i) vstupuje do provozu ve 

stejné době jako zařízení vyrábějící obnovitelná kapalná a plynná paliva nebiologického původu 

používaná v dopravě nebo později a [ ] ii) není připojeno k distribuční síti [ ] nebo k distribuční síti 

připojeno je, avšak lze prokázat, že předmětná elektřina byla poskytnuta, aniž by byla 

čerpána elektřina z distribuční sítě. 

Kromě toho elektřina, která byla čerpána z distribuční sítě [ ], může být započítána jako 

elektřina výhradně z obnovitelných zdrojů, pokud je tato elektřina vyrobena výhradně 

z obnovitelných zdrojů energie, [ ] a: 

a) výroba elektrické energie z obnovitelných zdrojů by byla příslušným zařízením omezena 

nebo spotřebována, nebo 
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b) obnovitelné vlastnosti a jakákoli jiná vhodná kritéria [ ] byly prokázány, čímž se zajistí, 

aby obnovitelné vlastnosti této elektřiny byly požadovány pouze jednou a pouze v jedné 

oblasti konečné spotřeby. 

Komise přijme prováděcí akt v souladu s článkem 31 s cílem stanovit společnou evropskou 

metodiku, v níž budou vymezena podrobná pravidla pro hospodářské subjekty za účelem 

dosažení souladu s požadavky stanovenými v tomto pododstavci do prosince 2021. 

[ ] 

3a. S cílem minimalizovat riziko toho, že by jedna dodávka v Unii byla vykázána více než 

jednou, posílí členské státy a Komise spolupráci mezi vnitrostátními systémy a mezi 

vnitrostátními systémy, nepovinnými režimy a ověřovateli zřízenými podle článku 27, 

která bude případně zahrnovat i výměnu údajů. Pokud má některý orgán podezření, že došlo 

k podvodu, nebo pokud podvod odhalí, v příslušném případě o záležitosti informuje další 

členské státy. 
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4. Komise [ ] zajistí, aby [ ] byla vytvořena databáze umožňující sledování kapalných a plynných 

paliv používaných v odvětví dopravy, jež jsou způsobilá pro započtení do čitatele podle odst. 1 

písm. b) nebo zohledněna pro účely uvedené v čl. 26 odst. 1 písm. a), b) a c), přičemž členské 

státy vyžadují, aby příslušné hospodářské subjekty zanášely informace o provedených transakcích 

a parametrech udržitelnosti těchto [ ] paliv, včetně emisí skleníkových plynů během jejich 

životního cyklu od okamžiku jejich výroby k dodavateli paliv, jenž dané palivo umisťuje na trh. 

Členské státy mohou zřídit vnitrostátní databázi propojenou s databází, již zřídí Komise, 

přičemž zajistí, aby zadávané informace byly předávány bez prodlení. 

Dodavatelé paliv zadávají informace nezbytné pro ověření souladu s požadavky vymezenými 

v prvním pododstavci odstavce 1. 

[ ] 

5. Členské státy mají k databázi přístup a přijmou opatření s cílem zajistit, aby v rámci 

každého členského státu hospodářské subjekty zadávaly správné informace. Komise 

vyžaduje, aby režimy, jež jsou předmětem rozhodnutí podle čl. 27 odst. 4, dodržení tohoto 

požadavku ověřovaly během kontrol souladu s kritérii udržitelnosti pro biopaliva, 

biokapaliny a paliva z biomasy. 

Komise stanoví podrobná pravidla pro hospodářské subjekty, aby splňovaly požadavek 

stanovený v odstavci 4 a v tomto odstavci, včetně nezávislého auditu a technických specifikací 

pro převody informací z vnitrostátních databází do databáze Komise uvedené v odstavci 4, 

a to prostřednictvím prováděcích aktů přijatých v souladu s přezkumným postupem 

uvedeným v článku 31. 
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6. Komisi je svěřena pravomoc přijímat prováděcí akty [ ] v souladu s článkem 31[ ], jimiž se [ ] 

specifikuje metodika pro určení podílu biopaliva vzniklého zpracováním biomasy ve společném 

procesu s fosilními palivy [ ]a metodika pro posouzení úspor skleníkových plynů z obnovitelných 

kapalných a plynných paliv nebiologického původu používaných v odvětví dopravy a [ ] 

recyklovaných paliv s obsahem uhlíku. Komise přijme tyto metodiky nejpozději 

v prosinci 2021. 

6a. Komise je zmocněna upravovat seznam vstupních surovin v částech A a B přílohy IX za 

účelem doplnění vstupních surovin, nikoliv však jejich odstranění ze seznamu. Vstupní 

suroviny, které mohou být zpracovány pouze pokročilými technologiemi, budou doplněny do 

přílohy IX části A, zatímco vstupní suroviny, které mohou být zpracovány na biopaliva 

vyspělými technologiemi, se doplní do přílohy IX části B. 

Každý prováděcí akt upravující seznam vstupních surovin v částech A a B je založen na 

analýze potenciálu suroviny jakožto vstupní suroviny pro výrobu biopaliv zohledňující: 

i) zásady hierarchie způsobů nakládání s odpady zavedené směrnicí 2008/98/ES; 

ii) unijní kritéria udržitelnosti uvedená v článku 27; 

iii) [ ] účinky výrazně narušující trhy s (vedlejšími) produkty, odpady nebo zbytky; 

iv) možnost, že přinese značné úspory emisí skleníkových plynů v porovnání s fosilními palivy, 

a 

v) riziko nepříznivého ovlivnění životního prostředí a biologické rozmanitosti. 

Komise každé dva roky vyhodnotí seznam vstupních surovin v částech A a B přílohy IX za 

účelem doplnění vstupních surovin v souladu se zásadami stanovenými v tomto pododstavci. 

První vyhodnocení se provede do šesti měsíců po [datu vstupu této směrnice v platnost]. 
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7. Komise do 31. prosince 2025 v kontextu dvouletého posouzení dosaženého pokroku podle 

nařízení [o správě] posoudí, zda povinnost stanovená v odstavci 1 účinně podněcuje inovace 

a podporuje úspory skleníkových plynů v odvětví dopravy, a zda jsou použitelné požadavky na 

úspory skleníkových plynů pro biopaliva a bioplyn vhodné. Bude-li to vhodné, Komise předloží 

návrh na změnu povinnosti stanovené v odstavci 1. 

 

Článek 26 

Kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů pro biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy 

1. Energie z biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy se zohlední pro účely uvedené v písmenech a), 

b) a c) tohoto odstavce, pouze pokud splňují kritéria udržitelnosti stanovená v odstavcích 2 až 6 a 

kritéria úspor skleníkových plynů stanovená v odstavci 7: 

 a) příspěvek ke splnění cíle Unie a podíl energie z obnovitelných zdrojů v členských 

státech; 

 b) posuzování plnění povinností využívat energii z obnovitelných zdrojů, včetně 

povinnosti [ ] uvedené v článku [ ] 25; 

 c) způsobilost k finanční podpoře na spotřebu biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy. 

Aby mohly být biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy vyrobené z odpadů a zbytků jiných než ze 

zemědělství, akvakultury, rybolovu a lesnictví zohledněny pro účely uvedené v písmenech a), b) 

a c) tohoto odstavce však postačí, že splňují kritéria úspor skleníkových plynů stanovená v odstavci 

7. Toto ustanovení se použije rovněž na odpad a zbytky, které jsou nejprve zpracovány na produkt, 

než jsou dále zpracovány na biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy. Elektřina, vytápění 

a chlazení vyrobené z tuhého komunálního odpadu nepodléhají kritériím úspor emisí 

skleníkových plynů stanoveným v odstavci 7. 
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Paliva z biomasy musí splnit kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovená 

v odstavcích 2 až 7, [ ] pokud jsou použita v zařízeních produkujících elektřinu, vytápění a chlazení, 

nebo paliva s [ ]celkovým jmenovitým tepelným příkonem nejméně 20 MW v případě paliv 

z pevné biomasy a s [ ]celkovým jmenovitým tepelným příkonem nejméně [ ] 2 MW v případě 

paliv z plynné biomasy. [ ] Členské státy mohou kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových 

plynů použít na zařízení s nižší palivovou kapacitou. 

Kritéria udržitelnosti stanovená v odstavcích 2 až 6 a kritéria úspor skleníkových plynů stanovená 

v odstavci 7 se použijí bez ohledu na zeměpisný původ biomasy. 

2. Biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy vyrobená ze zemědělské biomasy zohledněné pro 

účely uvedené v odst. 1 písm. a), b) a c) nesmí být vyrobeny ze surovin získaných z půdy s vysokou 

hodnotou biologické rozmanitosti, tj. z půdy, která měla v lednu 2008 nebo později jeden z těchto 

statusů, a to bez ohledu na to, zda ho stále ještě má nebo nikoliv: 

 a) původní les a jiné zalesněné plochy, tj. les a jiné zalesněné plochy s původními druhy, 

kde nejsou žádné viditelné známky lidské činnosti a kde nejsou významně narušeny 

ekologické procesy; 

 b) oblasti určené: 

 i) zákonem nebo příslušným orgánem k účelům ochrany přírody, nebo 

 ii) k ochraně vzácných nebo ohrožených ekosystémů nebo druhů uznaných 

mezinárodními dohodami nebo zařazených na seznam sestavený mezivládními 

organizacemi nebo Mezinárodní unií pro ochranu přírody, jsou-li uznávány v souladu 

s čl. 27 odst. 4 prvním pododstavcem, 

ledaže se prokáže, že produkce surovin nezasahuje do uvedených účelů ochrany 

přírody; 
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c) vysoce biologicky rozmanité travní porosty [ ], tj.: 

 i) původní travní porosty, které by bez lidského zásahu zůstaly zachovány jako 

takové a které vykazují přirozené složení druhů a ekologické charakteristiky 

a procesy; nebo 

 ii) travní porosty, které by bez lidského zásahu nezůstaly zachovány jako takové 

a které jsou druhově bohaté a neznehodnocené a byly relevantním příslušným 

orgánem označeny jako vysoce biologicky rozmanité, ledaže je prokázáno, že 

získávání surovin je nezbytné k uchování statusu vysoce biologicky rozmanitých 

travních porostů. 

Komise může prostřednictvím prováděcích aktů přijatých přezkumným postupem podle čl. 31 

odst. 2 dále upřesnit [ ] kritéria pro určení toho, na které travní porosty se vztahuje písmeno c). 

3. Biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy vyrobená ze zemědělské biomasy zohledněné pro 

účely uvedené v odst. 1 písm. a), b) a c) nesmí být vyrobeny ze surovin získaných z půdy s velkou 

zásobou uhlíku, tj. půdy, která měla v lednu roku 2008 jeden z těchto statusů a již ho nemá: 

 a) mokřady, tj. půda pokrytá nebo nasycená vodou trvale nebo po významnou část roku; 

 b) souvisle zalesněné oblasti, tj. půda o rozloze větší než jeden hektar se stromy vyššími 

než pět metrů a porostem koruny tvořícím více než 30 % nebo se stromy schopnými 

dosáhnout těchto limitů in situ; 
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 c) půda o rozloze větší než jeden hektar se stromy vyššími než pět metrů a porostem 

koruny tvořícím 10 až 30 % nebo se stromy schopnými dosáhnout těchto limitů in situ, 

ledaže je prokázáno, že při uplatnění metodiky stanovené v příloze V části C je zásoba 

uhlíku v oblasti, předtím než došlo k přeměně půdy a po její přeměně, taková, že by byly 

splněny podmínky stanovené v odstavci 7 tohoto článku. 

Ustanovení tohoto odstavce se nepoužije, pokud v době, kdy byla surovina získána, měla půda 

stejný status jako v lednu 2008. 

4. Biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy vyrobená ze zemědělské biomasy zohledněné pro 

účely uvedené v odst. 1 písm. a), b) a c) nesmí být vyrobeny ze surovin získaných z půdy, která 

byla v lednu 2008 rašeliništěm, ledaže je prokázáno, že pěstování a získávání surovin 

nezahrnuje odvodňování dříve neodvodňované půdy. 

5. Biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy vyrobená z lesní biomasy zohledněné pro účely 

uvedené v odst. 1 písm. a), b) a c) musí splňovat následující požadavky, aby se minimalizovalo 

riziko využívání [ ]lesní biomasy pocházející z neudržitelné výroby: 

a) země, v níž byla lesní biomasa vytěžena, má na celostátní nebo nižší úrovni zavedeny právní 

předpisy použitelné v oblasti těžby, jakož i systémy sledování a vymáhání předpisů, které zajišťují: 

 i) [ ] legalitu provádění těžby; 

 ii) obnovu lesa ve vytěžených oblastech [ ]; 

 iii) ochranu oblastí, které jsou určeny právním předpisem nebo příslušným orgánem, 

pro účely ochrany přírody [ ], včetně mokřadů a rašelinišť; 

iv) zohlednění [ ] dopadů těžby lesa na kvalitu půdy a biologickou rozmanitost; 

[ ] 
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b) nejsou-li důkazy podle prvního pododstavce k dispozici, zohlední se biopaliva, 

biokapaliny a paliva z biomasy vyrobená z lesní biomasy pro účely uvedené v odst. 1 písm. a), b) 

a c), existují-li na úrovni lesnické[ ] oblasti získávání surovin systémy hospodaření, které zajišťují 

[ ]: 

 i) [ ] legalitu provádění těžby; 

 ii) obnovu lesa ve vytěžených oblastech [ ]; 

 iii) ochranu oblastí, které jsou určeny právním předpisem nebo příslušným orgánem, 

pro účely ochrany přírody [ ], včetně mokřadů a rašelinišť, ledaže jsou poskytnuty 

důkazy, že těžba dané suroviny není v rozporu s uvedenými účely ochrany přírody; 

iv) zohlednění [ ] dopadů těžby lesa na kvalitu půdy a biologickou rozmanitost. 

[ ] 

6. Biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy vyrobená z lesní biomasy [ ] zohledněná pro účely 

uvedené v odst. 1 písm. a), b) a c) [ ] splňují následující požadavky týkající se využívání půdy, 

změny ve využívání půdy a lesnictví (LULUCF): 

a) země nebo organizace regionální hospodářské integrace původu lesní biomasy: 

i) je smluvní stranou Pařížské dohody a ratifikovala ji; 
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ii) předložila Rámcové úmluvě Organizace spojených národů o změně klimatu 

(UNFCCC) vnitrostátně stanovený příspěvek zahrnující emise a pohlcování emisí ze 

zemědělství, lesnictví a využívání půdy, jenž zaručuje, že změny v zásobě uhlíku 

spojené s těžbou biomasy jsou buď započteny do závazku dané země ke snížení nebo 

omezení emisí skleníkových plynů, jak je uvedeno ve vnitrostátně stanoveném 

příspěvku, nebo jsou na celostátní nebo nižší úrovni v souladu s článkem 5 Pařížské 

dohody zavedeny právní předpisy použitelné v oblasti těžby, jejichž cílem je zachovat 

a posílit zásoby uhlíku a propady; 

iii) má zavedený vnitrostátní systém pro vykazování a pohlcování emisí skleníkových 

plynů z využívání půdy včetně lesnictví a zemědělství, který je v souladu s požadavky 

stanovenými v rozhodnutích přijatých podle Rámcové úmluvy Organizace spojených 

národů o změně klimatu (UNFCCC) a Pařížské dohody; 

b) nejsou-li důkazy podle písmene a) [ ] k dispozici, zohlední se biopaliva, 

biokapaliny a paliva z biomasy vyrobená z lesní biomasy pro účely uvedené v odst. 1 

písm. a), b) a c), existují-li na úrovni lesní oblasti získávání surovin [ ] systémy hospodaření, 

které zajišťují, že jsou dlouhodobě zachovány zásoby uhlíku a úrovně propadů v daném lese. 

Komise může prostřednictvím prováděcích aktů přijatých přezkumným postupem podle čl. 31 

odst. 2 stanovit operativní pokyny ohledně [ ] důkazů pro prokázání souladu s požadavky 

stanovenými v odstavcích 5 a 6. 

Komise do 31. prosince 2026 [ ] na základě dostupných údajů posoudí, zda kritéria stanovená 

v odstavcích 5 a 6 účinně minimalizují riziko využívání [ ] lesní biomasy pocházející 

z neudržitelné výroby a řeší požadavky LULUCF. Bude-li to vhodné, Komise předloží návrh na 

změnu požadavků stanovených v odstavcích 5 a 6. 

7. Úspora emisí skleníkových plynů z využití biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy zohledněných 

pro účely uvedené v odstavci 1 musí činit: 
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a) alespoň 50 % u biopaliv, bioplynu spotřebovaného v dopravě a biokapalin vyráběných 

v zařízeních, jež byla v provozu 5. října 2015 nebo dříve; 

b) alespoň 60 % u biopaliv, bioplynu spotřebovaného v dopravě a biokapalin vyráběných 

v zařízeních, jejichž provoz byl zahájen od 5. října 2015; 

c) alespoň 70 % u biopaliv, bioplynu spotřebovaného v dopravě a biokapalin vyráběných 

v zařízeních, jejichž provoz byl zahájen po 1. lednu 2021; 

d) alespoň [ ] 70 % v případě výroby elektřiny, vytápění a chlazení z paliv z biomasy používaných 

v zařízeních, jejichž provoz byl zahájen po 1. lednu 2021, a [ ] 75 % u zařízení, jejichž provoz byl 

zahájen po 1. lednu 2026. 

Má se za to, že zařízení je v provozu, když začala fyzická výroba biopaliv nebo biokapalin 

a vytápění a chlazení a elektřiny pro paliva z biomasy. 

Úspora emisí skleníkových plynů při používání biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy používaných 

v zařízeních produkujících vytápění, chlazení a elektřinu se vypočítá postupem podle čl. 28 odst. 1. 

8. Elektřina z paliv ze spoluspalování biomasy vyráběná v zařízeních s [ ] celkovým jmenovitým 

tepelným příkonem nejméně 75 [ ] MW se zohlední pro účely uvedené v odst. 1 písm. a), b) a c), 

pouze pokud je vyrobena za použití technologie vysoce účinné kombinované výroby tepla 

a elektřiny ve smyslu čl. 2 bodu 34 směrnice 2012/27/EU, zachycování a ukládání uhlíku 

z biomasy nebo jiných postupů generujících negativní emise a vedoucích ke značným 

úsporám emisí skleníkových plynů. 

Pro účely odst. 1 písm. a) a b) se toto ustanovení použije pouze na zařízení, jejichž provoz bude 

zahájen po [třech letech od data přijetí této směrnice]. Pro účely odst. 1 písm. c) není tímto 

ustanovením dotčena veřejná podpora poskytnutá v rámci režimů schválených do dne [tři roky od 

data přijetí této směrnice]. 
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První pododstavec se nepoužije na elektřinu ze zařízení, jež jsou předmětem zvláštního oznámení 

členského státu Komisi na základě řádně odůvodněné existence rizik pro zabezpečení dodávek 

elektřiny. Po posouzení uvedeného oznámení Komise přijme rozhodnutí, jež zohlední informace 

v oznámení obsažené. 

9. Pro účely uvedené v odst. 1 písm. a), b) a c) a aniž je dotčen čl. 25 odst. 1, členské státy [ ] na 

základě jiných důvodů týkajících se udržitelnosti [ ] neodmítnou zohlednit biopaliva, 

biokapaliny a paliva z biomasy [ ] získané v souladu s tímto článkem. Tímto ustanovením není 

dotčena veřejná podpora poskytnutá v rámci režimů schválených do dne [datum vstupu této 

směrnice v platnost]. 

9a. Pro účely uvedené v odst. 1 písm. c) se členské státy mohou odchýlit od kritérií 

udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovených v odstavcích 1 až 7 tohoto článku a od 

požadavků na energetickou účinnost uvedených v odstavci 8 tohoto článku, přijetím jiných 

kritérií udržitelnosti a úspor skleníkových plynů a požadavků na energetickou účinnost 

použitelných pro: 

a) zařízení umístěná v nejvzdálenějším regionu v souladu s článkem 349 SFEU, pokud tato 

zařízení vyrábějí elektřinu nebo vytápění nebo chlazení z paliva z biomasy, a 

b) paliva z biomasy využívaná v zařízeních podle písmene a) bez ohledu na původ této 

biomasy, pokud jsou tato kritéria objektivně odůvodněná s cílem zajistit v daném 

nejvzdálenějším regionu hladký přechod k udržitelnosti, kritéria udržitelnosti a úspor 

skleníkových plynů a požadavky na energetickou účinnost stanovená v odstavcích 1 až 8 

tohoto článku, jakož i podpořit přechod od fosilních paliv k udržitelným palivům z biomasy. 

[ ] 
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Článek 27 

Ověřování plnění kritérií udržitelnosti a úspor skleníkových plynů [ ]  

1. Mají-li být biopaliva, biokapaliny, [ ] paliva z biomasy nebo jiná paliva, jež jsou způsobilá pro 

započtení do čitatele stanoveného v čl. 25 odst. 1 písm. b), zohledněny v článcích 23 a 25 

a v čl. 26 odst. 1 písm. a), b) a c), vyžádají si členské státy od hospodářských subjektů, aby 

prokázaly, že byla splněna kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovená v čl. 26 

odst. 2 až 7. Pro tyto účely od hospodářských subjektů požadují, aby použily systém hmotnostní 

bilance, který: 

 a) umožňuje, aby byly dodávky surovin nebo [ ] paliv s rozdílnými parametry 

udržitelnosti a úspor skleníkových plynů míseny, např. v kontejneru, zpracovacím nebo 

logistickém zařízení, přepravní a distribuční infrastruktuře nebo zóně ; 

 b) umožňuje, aby byly dodávky surovin s různým energetickým obsahem míseny pro účely 

dalšího zpracování, pod podmínkou, že je velikost zásilek upravena podle jejich 

energetického obsahu; 

 c) požaduje informace ohledně parametrů udržitelnosti a úspor skleníkových plynů 

a objemů dodávek uvedených v písmenu a) potvrzující, že zůstávají spojeny se směsí, a 
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 d) stanoví, že součet všech dodávek odebraných ze směsi se vyznačuje stejnými parametry 

udržitelnosti ve stejných množstvích jako součet všech dodávek přidaných do směsi, 

a vyžaduje, aby bylo této rovnováhy dosaženo v náležité lhůtě. 

Systém hmotnostní bilance kromě toho zajišťuje, aby byla každá dodávka [ ] pro výpočet 

hrubé konečné spotřeby energie z obnovitelných zdrojů zohledněna v rámci čl. 7 odst. 1 

prvního pododstavce písm. a), b) nebo c) jen jednou a aby byly poskytnuty informace o tom, 

zda byla na výrobu této dodávky poskytnuta podpora a o jaký druh režimu podpory se 

jednalo. 

2. Pokud je dodávka zpracována, informace o parametrech udržitelnosti a úspor skleníkových plynů 

dodávky se upraví a spojí s výstupem v souladu s těmito pravidly: 

 a) je-li výsledkem zpracování dodávky surovin pouze jeden výstup, jenž je určen pro 

výrobu biopaliv, biokapalin, [ ] paliv z biomasy, obnovitelných kapalných a plynných 

paliv nebiologického původu používaných v odvětví dopravy nebo [ ] recyklovaných 

paliv s obsahem uhlíku, velikost dodávky a související objemy parametrů udržitelnosti 

a úspor skleníkových plynů se upraví použitím konverzního faktoru představujícího poměr 

mezi hmotností výstupu určeného pro výrobu biopaliv, biokapalin nebo paliv z biomasy 

a hmotností suroviny vstupující do procesu; 

 b) je-li výsledkem zpracování dodávky surovin více než jeden výstup, jenž je určen pro 

výrobu biopaliv, biokapalin, [ ] paliv z biomasy, obnovitelných kapalných a plynných 

paliv nebiologického původu používaných v odvětví dopravy nebo [ ] recyklovaných 

paliv s obsahem uhlíku, uplatní se na každý výstup samostatný konverzní faktor a použije 

se samostatná hmotnostní bilance. 
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3. Členské státy přijmou opatření s cílem zajistit, aby hospodářské subjekty předkládaly spolehlivé 

informace týkající se souladu s kritérii udržitelnosti a úspor skleníkových plynů uvedenými v čl. 25 

odst. 6 a čl. 26 odst. 2 až 7 a na žádost členského státu zpřístupňovaly údaje, na kterých jsou tyto 

informace založeny. Členské státy od hospodářských subjektů vyžadují, aby zajistily přiměřenou 

úroveň nezávislého auditu informací, které předkládají, a provedení tohoto auditu doložily. 

V zájmu souladu s čl. 26 odst. 5 písm. a) a s čl. 26 odst. 6 písm. a), pokud jde o lesní biomasu, 

lze až do prvního bodu shromažďování biomasy použít audit první nebo druhou stranou. 

Auditem se ověřuje, zda jsou systémy používané hospodářskými subjekty přesné, spolehlivé 

a zabezpečené proti podvodu. Také se hodnotí četnost a metodika odebírání vzorku a obsáhlost 

údajů. 

Povinnosti stanovené v tomto odstavci se vztahují na biopaliva, biokapaliny, [ ] paliva z biomasy, 

obnovitelná kapalná a plynná paliva nebiologického původu používaná v odvětví dopravy 

a recyklovaná paliva s obsahem uhlíku, jež byly v Unii vyrobeny, i na ty, jež byly do Unie 

dovezeny. 

Členské státy předloží informace uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce v souhrnné podobě 

Komisi. Komise je zveřejní v rámci platformy pro elektronické podávání zpráv podle 

článku 24 nařízení [o správě] v podobě shrnutí, přičemž zachová důvěrnost informací citlivých 

z obchodního hlediska. 
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4. Komise může rozhodnout, že nepovinné vnitrostátní nebo mezinárodní režimy stanovující normy 

pro výrobu [ ] biopaliv, biokapalin, paliv z biomasy nebo jiných paliv, jež jsou způsobilá pro 

započtení do čitatele stanoveného v čl. 25 odst. 1 písm. b), poskytují přesné údaje o úsporách 

emisí skleníkových plynů pro účely článku 25 a čl. 26 odst. 7 nebo že prokazují dodržení 

ustanovení čl. 25 odst. 3, 4 a 5 nebo že prokazují, že dodávky biopaliv, biokapalin nebo paliv 

z biomasy splňují kritéria udržitelnosti uvedená v čl. 26 odst. 2 3, 4, 5 a 6 [ ]. Při prokazování toho, 

že požadavky stanovené v čl. 25 odst. 5 a 6 pro lesní biomasu jsou splněny, se subjekty mohou 

rozhodnout poskytnout požadované důkazy přímo na úrovni [ ] oblasti získávání surovin. Komise 

může rovněž uznat oblasti určené k ochraně ekosystémů nebo druhů, které byly mezinárodními 

dohodami uznány jako vzácné nebo ohrožené nebo které byly zařazeny na seznamy sestavené 

mezivládními organizacemi nebo Mezinárodní unií pro ochranu přírody pro účely čl. 26 odst. 2 

písm. b) bodu ii). 

Komise může rozhodnout, že uvedené režimy obsahují přesné informace o opatřeních přijatých 

pro ochranu půdy, vody a ovzduší, obnovu znehodnocené půdy, zamezení nadměrné spotřebě vody 

v oblastech, kde je jí nedostatek, a pro certifikaci biopaliv a biokapalin s nízkým rizikem nepřímé 

změny ve využívání půdy. 

5. Komise přijme rozhodnutí podle odstavce 4, pouze pokud daný režim splňuje přiměřené normy 

spolehlivosti, transparentnosti a nezávislého auditu a poskytuje dostatečné záruky, že žádné 

materiály nebyly záměrně modifikovány nebo vyřazeny tak, aby se na dodávku nebo její část 

vztahovala příloha IX. V případě režimů k měření úspor emisí skleníkových plynů musí být tyto 

režimy rovněž v souladu s metodickými požadavky podle přílohy V nebo VI. V případě oblastí 

s vysokou hodnotou biologické rozmanitosti ve smyslu čl. 26 odst. 2 písm. b) bodu ii) musí 

seznamy takových oblastí splňovat přiměřené normy objektivity, být v souladu s mezinárodně 

uznávanými normami a stanovit vhodné postupy pro odvolání. 
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Nepovinné režimy uvedené v odstavci 4 pravidelně alespoň jednou ročně zveřejní seznam svých 

certifikačních orgánů využívaných pro nezávislý audit, přičemž u každého certifikačního orgánu 

uvedou, kterým subjektem nebo vnitrostátním veřejným orgánem byl uznán a který subjekt nebo 

vnitrostátní veřejný orgán jej sleduje. 

S cílem zajistit, aby byl efektivním a harmonizovaným způsobem ověřován soulad s kritérii pro 

udržitelnost a úspory emisí skleníkových plynů a zejména předcházet podvodům, může Komise 

podrobně stanovit prováděcí pravidla včetně adekvátních norem spolehlivosti, transparentnosti 

a nezávislého auditu a požadovat, aby všechny nepovinné režimy tyto normy uplatňovaly. Při 

specifikaci těchto norem věnuje Komise obzvláštní pozornost nutnosti minimalizovat 

administrativní zátěž. Učiní tak prostřednictvím prováděcích aktů přijatých přezkumným postupem 

podle čl. 31 odst. 2. Tyto akty stanoví lhůtu, v níž nepovinné režimy musí tuto normu provést. 

Komise může zrušit rozhodnutí uznávající nepovinné režimy v případě, že tyto normy ve stanovené 

lhůtě neprovedou. Pokud některý členský stát vyjádří obavy, že určitý režim nefunguje 

v souladu s normami spolehlivosti, transparentnosti a nezávislého auditu, jež jsou základem 

pro rozhodnutí podle odstavce 4, Komise záležitost prošetří a přijme vhodná opatření. 

6. Rozhodnutí podle odstavce 4 tohoto článku se přijímají přezkumným postupem podle čl. 31 

odst. 2. Platnost těchto rozhodnutí nepřesáhne pět let. 

Komise vyžaduje, aby jí každý nepovinný režim, o němž je přijato rozhodnutí podle odstavce 4, 

předložil [ ] každý rok do 30. dubna [ ] zprávu pojednávající o každém z bodů stanovených 

v příloze IX nařízení [o správě] [ ]. [ ] Zpráva se vztahuje na předchozí kalendářní rok. [ ] 

Požadavek předložit zprávu se vztahuje pouze na nepovinné režimy, které fungovaly po dobu 

nejméně dvanácti měsíců. 
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Komise zprávy vypracované nepovinnými režimy zpřístupní v souhrnné podobě nebo případně 

v plném znění prostřednictvím platformy pro elektronické podávání zpráv uvedené 

v článku 24 nařízení [o správě]. 

Členské státy mohou zavést vnitrostátní režimy, v nichž je soulad s kritérii pro udržitelnost a úspory 

emisí skleníkových plynů, která jsou stanovena v čl. 26 odst. 2 až 7, jakož i s požadavkem úspor 

emisí skleníkových plynů obnovitelných kapalných a plynných paliv nebiologického původu 

používaných v odvětví dopravy a recyklovaných paliv s obsahem uhlíku podle čl. 25 odst. 1, 

ověřován v celém dodavatelském řetězci se zapojením příslušných vnitrostátních orgánů. 

Členský stát může svůj vnitrostátní režim oznámit Komisi. Komise posouzení tohoto režimu 

upřednostní. Rozhodnutí o tom, zda takto oznámený vnitrostátní režim splňuje podmínky stanovené 

v této směrnici, se přijme přezkumným postupem podle čl. 31 odst. 2, aby se usnadnilo vzájemné 

dvoustranné a vícestranné uznávání režimů pro ověřování plnění kritérií udržitelnosti a úspor 

skleníkových plynů pro biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy. Pokud je rozhodnutí kladné, 

nesmějí režimy zavedené podle tohoto článku odmítat vzájemné uznávání s režimem uvedeného 

členského státu, pokud jde o ověřování plnění kritérií udržitelnosti a úspor skleníkových plynů 

stanovených v čl. 26 odst. 2 až 7. 

7. V případě, že hospodářský subjekt předloží doklady anebo údaje získané v souladu s režimem, 

jenž byl předmětem rozhodnutí podle odstavce 4 nebo 6, členský stát, pokud to je již zřejmé 

z uvedeného rozhodnutí, nevyžaduje, aby dodavatel poskytl další doklady o splnění kritérií 

udržitelnosti a úspor skleníkových plynů uvedených v čl. 26 odst. 2 až 7. 

Příslušné orgány členských států [ ] provádějí dohled nad činností certifikačních orgánů [ ], které 

v rámci nepovinného režimu provádějí nezávislý audit v souladu s nařízením (ES) č. 765/2008. 

Na žádost příslušných orgánů předloží certifikační orgány veškeré relevantní informace, jež 

jsou nezbytné pro dohled nad činností, včetně přesného data, času a místa auditů. Zjistí-li 

členské státy případy nesouladu, informují urychleně dotčený nepovinný režim a akreditační 

orgán. 
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7a. Na žádost členského státu Komise na základě dostupných důkazů posoudí, zda byla 

splněna kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů uvedená v článku 26, pokud jde 

o zdroje biopaliv, biokapalin nebo paliv z biomasy. Během šesti měsíců od obdržení takové 

žádosti a v souladu s přezkumným postupem uvedeným v článku 31 Komise rozhodne, zda 

může dotčený členský stát pro účely uvedené v čl. 25 odst. 1 písm. a), b) a c) biopaliva nebo 

biokapaliny z daného zdroje zohlednit nebo zda může odchylně od odstavce 7 žádat od 

dodavatele biopaliv, biokapalin nebo paliv z biomasy z daného zdroje, aby předložil další 

důkazy o dodržení kritérií udržitelnosti a úspor skleníkových plynů. 

 

Článek 28 

Výpočet dopadu skleníkových plynů z biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy 

1. Pro účely uvedené v čl. 26 odst. 7 se úspora emisí skleníkových plynů při používání biopaliv, 

biokapalin a paliv z biomasy vypočte tímto způsobem: 

 a) pokud je standardní hodnota pro úspory emisí skleníkových plynů pro způsob výroby 

stanovena v příloze V části A nebo B pro biopaliva a biokapaliny a v příloze VI části A pro 

paliva z biomasy a pokud se hodnota el pro tato biopaliva nebo biokapaliny vypočítaná 

v souladu s přílohou V částí C bodem 7 a pro tato paliva z biomasy vypočítaná v souladu 

s přílohou VI částí B bodem 7 rovná nule nebo je nižší než nula, použitím této standardní 

hodnoty; 

 b) použitím skutečné hodnoty vypočítané podle metodiky stanovené 

v příloze V části C pro biopaliva a biokapaliny a v příloze VI části B pro paliva z biomasy; 
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 c) použitím hodnoty vypočítané jako součet činitelů ve vzorcích uvedených v příloze 

V části C bodě 1, kde pro některé činitele mohou být použity rozložené standardní hodnoty 

v příloze V části D nebo E, a pro všechny ostatní činitele skutečné hodnoty vypočítané 

podle metodiky stanovené v příloze V části C, nebo 

 d) použitím hodnoty vypočítané jako součet činitelů ve vzorcích uvedených v příloze VI 

části B bodě 1, kde pro některé činitele mohou být použity rozložené standardní hodnoty 

v příloze VI části C, a pro všechny ostatní činitele skutečné hodnoty vypočítané podle 

metodiky stanovené v příloze VI části B. 

2. Členské státy mohou Komisi předložit zprávy obsahující informace o typických emisích 

skleníkových plynů z pěstování zemědělských surovin u těch oblastí na jejich území, které jsou 

klasifikovány na úrovni 2 klasifikace územních statistických jednotek (dále jen „NUTS“) nebo na 

více členěné úrovni NUTS v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1059/200330. Ke zprávám se připojí popis metod a zdrojů dat použitých k výpočtu úrovně emisí. 

Tato metoda zohlední vlastnosti půdy, klima a předpokládané výnosy surovin. 

3. V případě území mimo Unii lze Komisi předložit zprávy, které jsou rovnocenné zprávám 

uvedeným v odstavci 2 a jsou vypracovány příslušnými orgány. 

4. Komise může prováděcím aktem přijatým přezkumným postupem podle čl. 31 odst. 2 

rozhodnout, že zprávy uvedené v odstavcích 2 a 3 tohoto článku musí obsahovat přesné údaje pro 

účely měření emisí skleníkových plynů spojených s pěstováním vstupních surovin pro zemědělskou 

biomasu produkovanou v oblastech uvedených v těchto zprávách pro účely čl. 26 odst. 7. Tyto 

údaje proto lze použít namísto rozložených standardních hodnot pro pěstování uvedených v příloze 

V části D nebo E u biopaliv a biokapalin a v příloze VI části C u paliv z biomasy. 

                                                 
30 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 ze dne 26. května 2003 

o zavedení společné klasifikace územních statistických jednotek (NUTS) (Úř. věst. L 154, 
21.6.2003, s. 1). 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32012L0027&qid=1487587354916&rid=1
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/AUTO/?uri=CELEX:32012L0027&qid=1487587354916&rid=1
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5. Komise provádí průběžně přezkum příloh V a VI s cílem doplnit nebo revidovat v odůvodněných 

případech hodnoty pro způsoby výroby biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy. Tento přezkum 

rovněž zohlední přizpůsobení metodiky stanovené v části C přílohy V a v části B přílohy VI. 

Pokud Komise při přezkumu dojde k závěru, že by příloha V nebo VI měla být pozměněna, je jí 

svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci podle článku 32. 

V případě jakékoli úpravy seznamu standardních hodnot v přílohách V a VI nebo jeho doplnění a 

 a) pokud je vliv některého faktoru na celkové emise malý anebo pokud je změna 

v omezeném rozsahu anebo pokud náklady na zjištění skutečných hodnot jsou vysoké nebo 

toto zjištění obtížné, stanoví se standardní hodnoty jako typické hodnoty běžných 

výrobních procesů; 

 b) ve všech ostatních případech se standardní hodnoty stanoví jako konzervativní 

předpoklad oproti běžným výrobním procesům. 

6. Je-li to nutné v zájmu zajištění jednotného uplatňování části C přílohy V a části B přílohy VI, 

může Komise přijmout prováděcí akty stanovující podrobné technické specifikace včetně definic, 

konverzních faktorů, výpočtu ročních emisí z pěstování nebo úspor emisí způsobených změnami 

v nadzemních a podzemních zásobách uhlíku na již obdělávané půdě, výpočtu úspor emisí ze 

zachycování uhlíku, náhrady uhlíku a geologického ukládání uhlíku. Tyto prováděcí akty se 

přijímají přezkumným postupem podle čl. 31 odst. 2. 
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Článek 29 

Prováděcí opatření 

Prováděcí opatření uvedená v čl. 26 odst. 2 a 6 druhém pododstavci, čl. 27 odst. 6, čl. 28 odst. 5 

prvním pododstavci a čl. 28 odst. 6 řádně přihlédnou k účelu článku 7a směrnice 98/70/ES31. 

 

Článek 30 

Sledování ze strany Komise 

1. Komise sleduje původ biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy spotřebovaných v Unii a dopady 

jejich výroby, včetně dopadů v důsledku nepřímých změn ve využívání půdy, na využívání půdy 

v Unii a v hlavních dodavatelských třetích zemích. Sledování probíhá na základě integrovaných 

vnitrostátních plánů v oblasti energetiky a klimatu a odpovídajících zpráv o pokroku členských 

států požadovaných v článcích 3, 15 a 18 nařízení [o správě] a zpráv příslušných třetích zemí, 

mezivládních organizací, vědeckých studií a jakýchkoli dalších příslušných informací. Komise také 

sleduje změny cen komodit spojené s využitím biomasy pro energii a jakékoli související pozitivní 

a negativní účinky na zajišťování potravin. 

2. Komise udržuje dialog a vyměňuje si informace se třetími zeměmi, výrobci biopaliv, biokapalin 

a paliv z biomasy a spotřebitelskými organizacemi a občanskou společností ohledně provádění 

opatření v této směrnici, pokud jde o biopaliva, biokapaliny a paliva z biomasy. V tomto rámci 

věnuje zvláštní pozornost dopadům, které by výroba biopaliv a biokapalin mohla mít na ceny 

potravin. 

                                                 
31 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/70/ES ze dne 13. října 1998 o jakosti benzinu 

a motorové nafty a o změně směrnice Rady 93/12/EHS (Úř. věst. L 350, 28.12.1998, s. 58). 
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3. V roce 2026 Komise předloží legislativní návrh týkající se regulačního rámce pro podporu 

energie z obnovitelných zdrojů pro období po roce 2030. 

Tento návrh přihlédne ke zkušenostem s prováděním této směrnice, včetně jejích kritérií pro 

udržitelnost a úspory emisí skleníkových plynů, a k technologickému rozvoji v oblasti energie 

z obnovitelných zdrojů. 

4. V roce 2032 Komise předloží hodnotící zprávu o uplatňování této směrnice. 

Článek 31 

Postup projednávání ve výboru 

1. Komisi je nápomocen Výbor pro energetickou unii. Tento výbor je výborem ve smyslu nařízení 

(EU) č. 182/2011 a pracuje v příslušném odvětvovém složení relevantním pro toto nařízení. 

1a. V záležitostech týkajících se udržitelnosti biopaliv, [ ] biokapalin a paliv z biomasy je 

Komisi nápomocen Výbor pro udržitelnost biopaliv, biokapalin a paliv z biomasy. Tento 

výbor je výborem ve smyslu nařízení (EU) č. 182/2011. 

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení (EU) č. 182/2011. 

Pokud výbor nevydá žádné stanovisko, Komise navrhovaný prováděcí akt nepřijme a použije se 

čl. 5 odst. 4 třetí pododstavec nařízení (EU) č. 182/2011. 
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Článek 32 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek stanovených 

v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 7 odst. 5 a 6; čl. 19 odst. 11 a 14, 

čl. 25 odst. 6 a čl. 28 odst. 5 je svěřena Komisi na dobu pěti let od 1. ledna 2021. 

2a. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 7 odst. 3 je svěřena 

Komisi na dobu jednoho roku od 1. ledna 2021. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedená v čl. 7 odst. 3, 5, 6 a 7, 

čl. 19 odst. 11 a 14, čl. 25 odst. 6 a čl. 28 odst. 5 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje 

přenesení pravomoci v něm uvedené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění 

v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se 

platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky jmenovanými 

jednotlivými členskými státy v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě 

o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 13. dubna 2016. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému parlamentu 

a Radě. 
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6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 7 odst. 5 a 6; čl. 19 odst. 11 a 14, čl. 25 odst. 6 

a čl. 28 odst. 5 vstoupí v platnost, pouze pokud vůči němu Evropský parlament nebo Rada 

nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud 

Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky 

nevysloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce. 

Článek 33 

Provedení 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto 

směrnicí do 30. června 2021. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění. 

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový 

odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení. Musí rovněž obsahovat prohlášení, že odkazy ve 

stávajících právních a správních předpisech na směrnici zrušenou touto směrnicí se považují za 

odkazy na tuto směrnici. Způsob odkazu a znění prohlášení si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnitrostátních právních předpisů, které 

přijmou v oblasti působnosti této směrnice. 
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Článek 34 

Zrušení 

Směrnice 2009/28/ES ve znění směrnic uvedených v příloze XI části A se zrušuje s účinkem ode 

dne 1. ledna 2021, aniž jsou dotčeny povinnosti členských států týkající se lhůt pro provedení 

směrnic uvedených v příloze XI části B ve vnitrostátním právu a aniž jsou dotčeny povinnosti 

členských států v roce 2020, stanovené v čl. 3 odst. 1 a v části A přílohy I směrnice 2009/28/ES. 

Odkazy na zrušenou směrnici se považují za odkazy na tuto směrnici v souladu se srovnávací 

tabulkou obsaženou v příloze XII. 

Článek 35 

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dne 1. ledna 2021. 

Odchylně od prvního pododstavce tohoto článku vstupují čl. 7 odst. 3 pátý pododstavec 

a článek 31 v platnost dvacátým dnem po vyhlášení této směrnice v Úředním věstníku 

Evropské unie. 
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Článek 36 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 

Za Evropský parlament Za Radu 

předseda předseda / předsedkyně 

 

 

______________ 
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